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Abstract

The village of Gisir izZarga is the last remaining Arab village on the Israeli
coast line, located half way between Tel Aviv and Haifa. Its establishment is
said to have taken place in the 19" century, when the clans of Sihab and
Naggar arrived from Egypt and the clans of Gurban and ‘Ammas came from
the Jordanian Ghor. This work aims to describe the main linguistic features
of the type of Arabic spoken in Gisir izZarga and position it inside the greater
group of Syro-Palestinian dialects. The primary data used for this work are
recordings made in the village during fieldwork conducted in 2011-2012.
Supplementary material was extracted from a CD containing television
interviews conducted in the village some two or three decades ago.

The linguistic analysis shows that the Arabic dialect of Gisir izZarga is
a rural dialect with a significant Bedouin component. The rural character of
the dialect is evident from the phonological (e.g. preservation of the
interdentals; *§im > &; inconsistent k > ¢), morphological (gender distinction
in plural verbs and pronouns), morphophonological (preservation of the
sequences CVCaCV- and -aXC-, where X is g x, 5 h or h), and
morphosyntactic features (b- prefix for the indicative; (ma-) ... -§ for
compound negation). Bedouin or Bedouinized elements are also found in
different linguistic levels. Some examples include: the shift *q > g;
morphological forms such as awwala ("first", f.), ani ("I"), -um ending for 2/3

pl. m. verbs; and lexical items like yomin (conjunction "when") and ya yumma

VI



("my child"). Occasionally we see both sedentary and Bedouin features used
interchangeably, e.g. Bedouin bi and sedentary fi for the existential marker.

A comparative analysis of the main features shows a high similarity
between the Arabic of Gisir izZarga and the Transjordanian dialects,
especially those of North and Central Transjordan. This analysis suggests an
originally rural dialect that has gone through a process of Bedouinization
before the arrival of the people at the village in the 19" century. Such an
explanation agrees with the reports of the origin of the clans of Gurban and
‘Ammas as coming from the Jordanian Ghor, but fails to explain the reports
of other clans (Sihab and Naggar) coming from Egypt. The possibility of
separate dialects existing in the village according to the different clans is
discussed, along with examples for distinguishing features. However, the
findings show a complicated picture which indicates an ongoing leveling
process in the village. The grouping of Gisir izZarga in the dialect group of
the Carmel Coast is also discussed and directions for future research are

outlined.
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Notes on Transcription

The following symbols are used in the transcription. The equivalent IPA

symbols are given in square brackets and are followed by the corresponding

Arabic characters, when they exist in Classical Arabic. The Arabic characters

are meant to facilitate reading for readers not familiar with the traditional or

IPA symbols; they are not phonetic definitions. The accurate definitions given

to the different sounds mostly follow (Fischer & Jastrow 1980,/2000:5-9).

Consonants

P
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~A N

<~ oo

Glottal stop

Voiced bilabial stop

Voiceless bilabial stop

Voiceless dental stop

Voiceless interdental fricative
Voiced palato-alveolar affricate
Voiced palato-alveolar fricative
Voiceless pharyngeal fricative
Voiceless velar fricative

Voiced dental stop

Voiced interdental fricative
Alveolar trill

Emphatic alveolar trill

Voiced dental fricative

Voiceless dental fricative
Voiceless palato-alveolar fricative
Voiceless emphatic dental fricative
Voiceless dental affricate

Voiced emphatic dental stop
Voiceless emphatic dental stop
Voiced emphatic interdental fricative
Voiced emphatic dental fricative
Voiced pharyngeal fricative
Voiced velar fricative

Voiceless labiodental fricative

[?]
[b]
[p]
[t]
(el
[&]
(3]
[h]
[x]
[d]
[0]
[r]
[£]
[z]
[s]
[f1
[s]
[ts]
[d]
[]
(8]
[z]
(5]
[y]
[f]
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> 33 3

Voiceless uvular stop

Voiced velar stop

Voiced dental affricate
Voiceless velar stop

Voiceless palato-alveolar affricate
Voiced dental lateral

Voiced emphatic dental lateral
Voiced bilabial nasal

Voiced emphatic bilabial nasal
Voiced dental nasal

Voiceless glottal fricative

Voiced labiodental fricative

Semi-vowels

w Bilabial semi-vowel

y Palatal semi-vowel

Vowels

a Short low unrounded vowel

a Long low unrounded vowel

e Short high-mid front unrounded vowel
e Long high-mid front unrounded vowel
i Short front high unrounded vowel

i Long front high unrounded vowel

0 Short mid back rounded vowel

0 Long high-mid or low-mid back rounded vowel
u Short near-high back rounded vowel

i Long high back rounded vowel
Comments

[al o
[gl
[dz]
k] 4
[t]
(1] J
H]
[m] .
[m]
[n] o
[h] °
[v]

[w]l

[j] ¢

[a, a]
[a:, a:]
[e]

[e:]

[i]

[i:]

[o]

[o:, 2:]
[u]
[u:]

a. A superscript denotes a helping vowel (ib'n, "boy"; see 3.1.5) or, more

b.

rarely, labialization (ummi”, "my mother"). Two superscripted "H"

letters surround a Hebrew phrase.

When unpredictable by dialect rules (see 3.1.6), stress is denoted by an

acute accent above the stressed vowel. An underscore is used to

connect two words that are pronounced as one unit (minrith_‘ale, "we

XI



go to him"). Three dots "..." indicate an uncompleted utterance, while
three dots in square brackets "[...]" indicate an uninterpretable word
or phrase. A question mark in brackets refers to an uncertain
transcription. Capital letters are used in proper nouns (e.g. Hefa,
"Haifa").

A glottal stop followed by a vowel in the beginning of a word has not
been transcribed and is implicitly understood (awwal, "first", vs. bi-
Pawwal, "firstly"). In the rare cases where *q > ’ (see Chapter 5), the
glottal stop is written (°al, "said").

. When a geminate consonant is followed by another consonant, the
gemination is not pronounced, but is still written in a
morphophonemic style. Thus biddkum ("you (pl. m.) want") is actually
pronounced as bidkum; mit‘allmin ("educated (pl. m.)") is pronounced
as mit‘almin; miggawwzat ("married (pl. f.)") is pronounced as

miggawzat.
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Chapter 1

Introduction

The village of Gisir izZarga is located on the Mediterranean coast, roughly
half way between Tel Aviv and Haifa. According to the Israeli Central Bureau
of Statistics, the population numbered 12,709 Muslim inhabitants in 2010.
The socioeconomic status of the village is very low: it was ranked 2 out of 10
in 2006.

The literal meaning of the name of the village is "the bridge of the
blue", referring to a bridge that was built on the "blue river", the Arabic name
of Nahal Taninim (the "Crocodile River"). The origin of the people is not clear
and several theories exist regarding their arrival to the village. According to
(Hareuveni 2010:208), the founders were the clans of Sihab and Naggar, who
arrived from Egypt with the troops of Muhammad °Ali in 1834, and the clans
of Gurban and ‘Ammas, who arrived from the Jordanian Ghor in the 19t
century. According to my conversations with people in the village, some have
come from Egypt while others came from the Jordanian Ghor (see also
Jastrow 2009b); a person from the ‘Ammas told me that his family ultimately
comes from Tikrit in Iraq. It seems that the first inhabitants settled in the
Kabbara swamps, east of the present day Haifa-Tel Aviv highway. After the

swamps were drained by the Palestine Jewish Colonization Association

! http://www.cbs.gov.il [accessed on March 15, 2012].
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(PICA), the people were moved to the western side of the road (Hareuveni
2010:208).

Nowadays, the village suffers from a lack of lands: on the east it
borders the highway while on the south an earthen embankment separates it
from Caesarea; to the north stretch the river and Ma'agan Michael, and to the
west a nature reserve and the Mediterranean Sea. Many of the people used to
make their living out of fishing, an occupation which is still preserved by
several families today. In fact, Gisir izZarga is the only remaining fishermen
village on the coast of Israel.

The primary goal of this research is to characterize the Arabic dialect
of Gisir izZarga and describe its main linguistic features. Chapter 3 provides a
linguistic description focusing on phonology and morphology, as well as
selected syntactic issues. Naturally, any characterization of the dialect must
take into consideration the larger linguistic situation; chapter 2 reviews the
different types of Palestinian dialects and their standard classifications. A
second objective is to achieve a tentative classification of the dialect in the
larger group of Palestinian and neighboring dialects. In chapter 4 such a
classification is attempted, by comparing salient linguistic features to other
relevant dialects. It is shown that the dialect is largely a rural dialect with a
significant Bedouin component, a finding that offers some insight into the
history of the village's inhabitants. Chapter 5 analyzes a recording of a
metalinguistic discussion which shows some of the language attitudes that
exist among the younger generation. Finally, the Appendix contains sample

texts and translations.



1.1. Data

The majority of the data presented in this work was collected during
fieldwork conducted in 2011-2012. I made recordings of several hours of
interviews and conversations ranging between 30-200 minutes. The primary
informants are three men (literate) and one woman (illiterate), aged 65 to 80,
all born in the village and lived in it all their lives. Two men are from the
families of Gurban and Sihab — two of the largest clans in the village — and
one is from the RaSwan, a smaller family. According to Mahmiid Raswan, his
father came to Palestine from Egypt in the beginning of the 20™ century and
married a woman from the village. The fact that there are almost no Egyptian
features in his speech can be explained by his father passing away when he
was only a young child. Our conversation took place at his porch,
occasionally with his grandson listening.

‘Ali and Gamila Gurban represent the Gurban clan; I spoke with each
of them separately. According to what they told me, their parents used to live
in Tantura and were transferred to Gisir after 1948. Their father was the
Mukhtar of the village and built the first house in the new location.
Ultimately, the family has Bedouin origins: their father's father was a Bedouin
from ‘Arab isSbeh, formerly one of the larger Bedouin tribes in the Galilee
(Hareuveni 2010:895). However, their father's mother was an Egyptian
woman.

‘Ali Gurban himself used to work as a smith. The conversation with

‘Ali took place at his yard and concerned the history of the village, his



personal life and education in the village. His sister Gamila spoke to me first
in the presence of her children, then alone, and focused mostly on stories of
old times. Compared to the other speakers, her speech has a freer style,
conserving more archaic features.

The conversation with Gad Sihab took place at his store and concerned
mostly the present life in the village and the changes from older times. His
parents were both born in the village, before it moved to its present location,
and his father was a fisherman. Compared to the other informants, Gad Sihab
had a somewhat more literary style.

Besides the four main informants, I have also recorded younger
speakers, including a number of school boys and girls. References to their
speech are indicated where they are deemed of importance. Even though the
data are too scarce to draw an exhaustive cross-generational comparison, it
seems that young speakers exhibit at least the same main linguistic features
as older ones. As far as the speakers' perception is concerned, the dialect has
its own unique, distinguishing features. Thus, some people are said to be
changing their dialects when they go outside the village. In chapter 5, I
exploit a recording of a metalinguistic discussion to explore such questions of
language attitude, accommodation, and switching.

Finally, I was lucky to receive a CD with recordings of television
interviews conducted in the village some two or three decades ago. One story
told in these interviews is transcribed in the Appendix. The general
impression is that, apart from a few archaic features, the speech forms in

those interviews are largely preserved in my newer recordings.
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Chapter 2

Palestinian Dialects

Palestinian Arabic dialects belong to the larger dialect group of Greater Syria
or Levantine dialects, sometimes referred to as Syro-Lebanese (Versteegh
2001:153) or Syro-Palestinian (Fischer & Jastrow 1980,/2000:20) dialects.
This group includes dialects spoken in Syria, Lebanon, Israel, the Palestinian
territories, and parts of Jordan. This larger group of Syro-Palestinian dialects
is wusually divided into three smaller groups (Fischer & Jastrow
1980,/2000:21-22; Versteegh 2001:153):

a. A Lebanese/Central Syrian group, including the Carmel Druze dialects.

b. A North Syrian group.

c. A Palestinian/Jordanian group, which consists of Palestinian city
dialects, Central Palestinian village dialects, and South
Palestinian/Jordanian dialects (including the dialects of the Horan).
The three groups are distinguished from one another by several

isoglosses, such as the forms of the 37/1% person singular of the imperfect
verb: in the first group these forms are yiktub/iktub, whereas in the other two
groups the corresponding forms are yiktub/aktub. Other isoglosses exist,
although according to (Versteegh 2001:154), "[t]he distinctions between the
three groups are not clear-cut". Thus, for example, Palestinian and South

Lebanese dialects differ from the rest in their system of short vowels. In
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Palestinian and most Lebanese dialects there are three short vowels: a, i and
u. In most of the other dialects i and u have merged into 2, except in

unstressed final syllables, where they are realized as e and o.

2.1. General classification of Palestinian dialects

As in most of the Arabic speaking world, Palestinian Arabic dialects can be
divided into sociolinguistic groups of sedentary and Bedouin dialects. The
sedentary dialects are themselves divided into urban and rural dialects (Palva
2012). One must stress, though, that these labels refer to distinct dialect
groups and do not reflect the contemporary social status of the speakers. In
fact, most of the Bedouin population in the area is nowadays settled. In what
follows, I survey the main characteristics of the different Palestinian dialect
groups, based on the typology outlined by Jastrow (2009a), who
distinguishes between urban, rural, and Bedouin dialects.! Urban and
Bedouin dialects are fairly homogeneous across the region, while rural

dialects exhibit more inner variation.

2.1.1 Urban dialects
Urban dialects are spoken in the cities of Haifa, Jerusalem, Akko, Jaffa, Lidd,
and Ramle; Nazareth is an urban dialect with some village features.? The

Palestinian urban dialects are similar to the urban dialects of other cities in

! Shahin (2012) mentions a fourth group, Gypsy Arabic. Yet the lack of information on this
variety does not allow for a consideration of it in the present discussion. C.f. (Matras 2012).

2 There are also a few villages with prominent urban features, such as Kufir Yasif, where the
interdentals have also shifted to dental stops (Behnstedt & Woidich 2005:63).
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the Greater Syria area, such as Homs, Aleppo, and Damascus. The main
features of the urban dialects are:

a. The shift of the interdental fricatives to dental stops:

i. t> t tani > tani ("second").
ii. d > d: dahab > dahab ("gold ").
iii. c_l > d: g_larab > darab ("he hit").

b. The shift of old *q to a glottal stop *: gqal > °al ("he said"), gahwa >
’ahwe ("coffee"). However, in Nazareth *q is shifted to k (see 2.1.3
below).

c. Loss of gender distinction in plural verbs and pronouns:

i. Pronouns: intu (“you”, pl. f.+m.), hunne~hinne (“they”, pl.
f.+m.)

ii.  Verbs: katabtu ("you wrote", pl. f.+m.) , tiktbu ("you write", pl.
f.+m.), katabu ("they wrote", pl. f. + m.), yiktbu ("they write", pl.

f.+m.).

2.1.2 Bedouin dialects

Palestinian Bedouin dialects comprise two distinct groups: the northern
Israeli dialects and the southern Israeli dialects, spoken in the Negev.
Following (Jastrow 2009a), we shall focus on the northern dialects.® The

main characteristics of the Palestinian Bedouin dialects of northern Israel are:

% According to (Henkin 2012), the Bedouin Negev dialects belong to the North West Arabian
group, whereas the northern Israeli Bedouin dialects are part of the North Arabian group.
This latter group of North Arabian Bedouin dialects is divided in (Rosenhouse 2012) to three

groups, one of which is Syro-Mesopotamian Bedouin dialects.
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a. Preservation of the interdentals t, d, and d: atnén ("two", m.); hadi
("this", f.); g_larab ("he hit").

b. The shift of old *q to a voiced velar stop g: gal ("he said") or ghawa
("coffee"). The voiced articulation of *q is considered one of the
hallmarks of Bedouin dialects since Classical times (Versteegh
2001:143).

c. The shift of *k to an affricate ¢: ¢an ("he was") or ¢abir ("big", m.). As in
other Bedouin dialects (Versteegh 2001:149), this shift is conditioned
by the proximity of front vowels. Thus we have ¢an ("he was"), but
ykiin ("he is").

d. Preservation of gender distinction in plural verbs and pronouns:

i.  Pronouns: intam ("you", pl. m.) vs. intan (“you”, pl. f.); humma
("they", m.) vs. hinna (“they", f.).

ii.  Verbs: an example from the inflection of f.t.h ("to open"):

masculine feminine
2 pl. perfect fitahtam fitahtan
2 pl. imperfect tiftahum tiftahan
3 pl. perfect fithum fithan
3 pl. imperfect yiftahum yiftahan

2.1.3. Rural dialects
Unlike the urban and Bedouin dialects, the rural Palestinian dialects show a
large degree of variation. These are their main characteristics:

a. Preservation of the interdentals: talat tushur ("three months"), yaxud

("he takes", g_lall ("he remained").



b. *q has several possible realizations:

i.

ii.

iii.

q: qahwi ("coffee"), gal ("he said") — Galilee, mainly Druze.

k: kahwi ("coffee"), kal ("he said") — in the Triangle and in
Fureidis. In some villages west of Nazareth, such as Ma‘liil and
Yaft inNasri, the pronunciation of k is further retracted and is
marked as k. The same is true in Nazareth, itself mostly an
urban dialect (see above).

g gahwa ("coffee"), gal ("he said") — in some villages east of
Nazareth. The same pronunciation is found in Gisir izZarga, as

discussed below.

c. *k has two possible realizations:

i.

ii.

¢: ¢bir ("big"), haca ("he talked") — in the Triangle. As in the
Bedouin dialects, this shift is triggered by the vicinity of front
vowels. However, it is not complete and so we also have akal,
probably by analogy to other conjugations in which there is a
back vowel (e.g. bokil, "he eats").

k: kbir ("big"), haka ("he talked") — Galilee.

d. Gender distinction is lost in the Galilee but preserved in the Triangle,

in Fureidis, and in Gisir izZarga. For example, in the Triangle:

i.

ii.

Pronouns: humm(i) ("they", m.) vs. hinn(i) (“they”, f.); intu
("you", pl. m.) vs. intin (“you”, pl. f.).

Verbs:

masculine feminine

2 pl. perfect darabtu darabtin




2 pl. imperfect tudrubu tudrubin

3 pl. perfect darabu darabin

3 pl. imperfect yudrubu yudrubin

2.2. Palva's classification

Palva (1984) presents a classification for the dialects spoken in Palestine and
Transjordan, based on eleven linguistic features. His classification agrees with
other ones (see above) in the division into three main dialect groups: urban,
rural, and Bedouin. However, its geographical scope is larger — it includes
Transjordan as well as the Negev and Arabia Petraea.* It also provides a more
detailed classification of the rural and Bedouin dialects. Thus it is worthwhile
to repeat here some of Palva's findings.

Out of the eleven linguistic criteria, four are also used in the
classification in (Jastrow 2009a), as surveyed above. These are, according to
Palva's numbering: (a) reflexes of older interdentals; (b) reflex of gaf; (c)
reflex of kaf; and (g) gender distinction in 2" and 3™ pl. in pronouns and
verbs. Of the remaining features one is phonological: (d) reflex of gim; two
are morphophonological: (e) reflex of the sequence CVCaCV-, and (f) reflex of
the sequence -aXC- (when X is one of g, x, ¢, h or h); one is morphosyntactic:
(h) inflection of the verb in the imperfect indicative 3 pl. m.; two are lexical:
(i) "here", and (j) "now"; and one is syntactic: (k) occurrence of the compound

negation ma ...§. Taken together, these features distinguish not only among

* Arabia Petraea refers to a historical province centered around Petra and including Sinai and parts of
Jordan and the Arabian Peninsula.
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urban, rural, and Bedouin dialects, but also define sub-groups of rural and
Bedouin dialects.

All rural dialects share the preservation of the interdentals (feature a) and
the sequences CVCaCV- (e) and -aXC- (f), as well as the use of the prefix b
with the imperfect for indicative non-past. The rest of the features divide the
rural dialects into five sub-groups:

1. Galilean dialects: these are the only rural dialects in the area that were
not influenced by Bedouin dialects in earlier times. Thus, they have no
voicing of old *q or affrication of old *k, as is common in Bedouin
dialects. Among the rural dialects, Galilean dialects are the only ones
which exhibit the shift § > £ and show no gender distinction in 2™
and 3" pl. verbs and pronouns (similarly to urban dialects); the form
for "now", issa, is unique.

2. Central Palestinian dialects: these are conservative dialects (see 2.3
below), which maintain gender distinction in 2" and 3" pl. Contrary
to Galilean dialects, they have an unconditioned affrication of *k,
though not in all forms, which Palva explains as a Bedouin influence
that spread from Transjordan. In these dialects *q has been fronted to
a prevelar or postpalatal k.°

3. South Palestinian dialects: this group is similar in many ways to the
Central Palestinian dialects. Both groups feature an unconditioned

affrication of *k to ¢ and share the use of han ("here"). The forms used

® Note that according to (Jastrow 2004, 2009a), in Central Palestine old *q was fronted to a

front velar k, and not a back velar k.
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for "now" in both groups are derived from *hal-wuqayt: halkét/hallokét
in Central Palestine and halgéet in South Palestine. However, some
South Palestinian dialects use the form (h)athin, probably by influence
of Bedouin dialects such as spoken in the Negev. The Bedouin
influence is also manifested in the voiced realization of *q as g.

. North and Central Transjordan: the dialects spoken in these areas
display both rural and Bedouin features. According to Palva, the
linguistic situation is the result of an historical process of
Bedouinization. In the 16" century the kernel of the population was
sedentary and settled in a few commercial centers. The sedentary
dialect was heavily Bedouinized upon the arrival of Bedouins to the
area and then spread to the surrounding villages. Thus dialects of this
group exhibit the typically sedentary b-imperfect alongside the
Bedouin voiced articulation of *q as g. Furthermore, the Bedouin
component in the dialects of North and Central Transjordan is most
similar to the Bedouin Syro-Mesopotamian sheep-rearers, for example
in the form hassa‘ ("now"). A surprising feature is the form hon
("here"), which is also used in urban and Galilean dialects, but not
found in other rural or Bedouin dialects.

. South Transjordan: the dialect spoken in this area are also of a mixed
rural and Bedouin character (e.g. the lack of -§ in verbal negation is
typical to all Bedouin dialects in the area). The Bedouin component is
most similar to the dialects of Arabia Petraea, for example in the non-

affricated g and k, and in the forms han ("here") and hassa‘ ("now").
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All of the Bedouin dialects in the area share the preservation of the
interdentals, voiced realizations of old *q, & as the reflex of *$im, gender
distinction in 2™ and 3™ pl., and no use of -§ in verbal negation. They all
display some version of the so-called Gahdwa syndrome (on which see de
Jong 2012), namely, an insertion of a after X in the sequence -aXC- (when X
is one of g, x, ¢, h or h). There are, however, considerable differences among
the Bedouin dialects, which result in the following four sub-groups:

1. The Negev: the dialects spoken by the Negev Bedouins have some
sedentary features such as the b-imperfect, due to the close relations
between them and the sedentary population in South Palestine. In all
other Bedouin dialects the b-imperfect is not used. The Negev Bedouin
dialects resemble the dialects of the Bedouins of Arabia Petraea in the
lack of affrication of (*q >) g and k. The sequence CVCaCV- is allowed
in the Negev, but the location of the stress may change. Thus, for
example, both walddah and wdladah ("his boy") are possible. Finally,
the form for "now" is (h)alhin, which is the predominant form in all
Bedouin dialects in the area except for the dialects of the Syro-
Mesopotamian sheep-rearers (see below).

2. Arabia Petraea: these Bedouin dialects represent an old dialect type
with similarities to the Hijazi dialects. Like the Negev Bedouin
dialects, there is no affrication of (*q >) g and k, and the sequence
CVCaCV- is allowed next to CC5CV-. For "now" the form used is halhin

and to a lesser extent hassa‘.
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3. Syro-Mesopotamian sheep-rearing tribes in Transjordan: the dialects
spoken by these tribes belong to the larger group of sheep-rearing
tribes in Syro-Mesopotamia. Thus, they have affricated g and ¢ for (*q
>) g and k, respectively, in the vicinity of front vowels. The reflex of
CVCaCV- is CC3CV-. These dialects do not use the b prefix in the
imperfect and they preserve the long suffixes in 2 sg. f., and 2" and 3™
pl. m. (e.g. yigiliin, "they say"). Unlike other Bedouin dialects in the
area, the form used for "now" is hassa‘ and not halhin. Palva notes,
following Rosenhouse, that the Galilean dialects of Bedouin origin are
historically of the same type as the dialects of the Syro-Mesopotamian
sheep-rearing tribes.

4. North Arabian Bedouins: the dialects spoken by these tribes belong to
the larger group of camel-rearing tribes which includes the Sammar
and ‘Anaze. Thus, they display affricated ¢ (=dz) and ¢ (=ts) for (*q
>) g and k, respectively, in the vicinity of front vowels. As in the
dialects of the Syro-Mesopotamian sheep-rearing tribes, the reflex of
CVCaCV- is CC3CV-, there is no b prefix in the imperfect and the long
suffixes in 2 sg. f., and 2/3 pl. m. are preserved (e.g. yigiiliin, "they
say"). The common form for "now" is halhin, which is found in most of

the Bedouin dialects in the area, next to dilwan.

2.3. The dialects of the Triangle
The Triangle (al-Mutallat) is an area in Central Israel which stretches from

Umm al-Fahim in the north to Kufir Kasim in the south to the West Bank in
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the east. It contains about two dozen villages or towns and a couple of
hundred thousand inhabitants all together. Some typological characteristics
of the Arabic dialects spoken in the area of Central Palestine, which includes
the Triangle, have been given in (Palva 1984). However, the most detailed
description of the dialects of the Triangle is (Jastrow 2004), the main
findings of which will be reviewed here.

2.3.1. Phonology

a. Preservation of the interdentals: like all rural Palestinian dialects, the
dialects spoken in the Triangle have preserved the interdentals t, d,
and d.

b. Preservation of -h in pronominal suffixes: -h is preserved in the suffixes
-ha, -hum, -hin. For example: Safha ("he saw her"), Safhum ("he say
them (m.)"), safhin ("he saw them (f.)").

c. The shift of *q to k: old *q has been fronted to a velar stop k. For
example: kal ("he said"), kahwi ("coffee"). Contrary to the situation
described in (Palva 1984) for Central Palestine, according to (Jastrow
2004), this k is not a back k and is thus written without a dot.
Furthermore, it is completely unaspirated and is not palatalized near
front vowels.

d. The shift of *k to an affricate ¢: this shift is not complete, and thus we
find both haca ("he spoke") and akal ("he ate"). It may be that this shift
is triggered by the vicinity of front vowels. In that case, the
preservation of k in akal would be explained as conformity with the

rest of the verb paradigm, e.g. bokil ("he eats"), where a back 6 blocks
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the affrication of k to ¢. This shift becomes more frequent the farther
south we proceed.

e. The vowel system contains three short vowels (/i/, /u/, and /a/) and
five long vowels (/i/, /i/, /d/, /0/, and /é/), where /6/ and /é/ are
the result of the monophthongization of *aw and *ay, respectively.

2.3.2. Morphophonology

a. A long vowel in an open stressed syllable is shortened when it loses
the stress: Safu ("they saw") > Safitha ("they saw her").

b. Along vowel in a closed syllable is not shortened, whether stressed
(Safha, "he saw her") or unstressed (ma-safhas, "he did not see her").

2.3.3. Morphology
a. Gender distinction is preserved in 2" and 3™ p. pl. pronouns and

verbs. For example (adapted from Jastrow 2004):

Pronoun | Perfect | Imperfect

3pl. m. | humm(i) g_iarabu bﬁg_irubu

3plf. hinn(i) g_lcirabin bug_lnibin

2pl.m. |intu darabtu | baidrubu

2plf. intin darabtin | btudribin

b. The weak hollow verb shows some interesting features. Here is a part

of the inflection of kal ("to say"):

Perfect Imperfect | Imperative

3pl.m. |kalu ykiilu
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3plf kulin / kalin | ykulin

2pl. m. |kultu tkulu kilu

2plf. kultin tkulin kulin

In the 3 pl. f. perfect we found two possible forms, kulin and kalin. The
first form is identical to the 2 pl. f. imperative, kulin, and both are
derived from the Classical Arabic form *qulna (i.e. both "they (f.)
wrote" and "write! (f.)"). However, the alternative form kalin leads to a
new distinction between the feminine past and the feminine
imperative.

2.3.4. Syntax

Verbal negation: all verbal forms are negated by a prefix ma- and a suffix -§

(after vowels) or -i§ (after consonants). The prefix ma- is optional in the

imperfect and the imperative but the suffix -§/-i§ must always appear.®

2.4. The dialects of the Carmel Coast

The Arabic dialects of the Carmel Coast constitute a group of dialects that
share several distinguishing characteristics. These dialects are or were spoken
in the villages of Fureidis, Gisir izZarga, and il-Mifgar. The first two villages
are situated approximately midway between Haifa and Tel Aviv, close to
Zikhron Ya'akov; the third was abandoned some 20 years ago when the

power plant near Hadera had been built. Jastrow (2009b) notes other villages

® See also (Palva 1984), according to which the prefix ma- is frequently dropped in rural

Palestinian dialects.
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that existed in the area, such as Kufir Lam, Sarafand, and Tantiira, but
unfortunately no data exist regarding their dialects. The following survey of
the main features of the dialects is based on the description in (Jastrow
2009b), which also includes a comparison between this group and the
dialects of the Triangle.

1. Preservation of the interdentals: as in the dialects of the Triangle, the
interdentals t, d, and d are preserved, as in talati ("three"), axadu ("they
took"), and g_larabu ("they beat").

2. *q: old *q is shifted either to k (in Fureidis and il-Mifgar), as in the
dialects of the Triangle, or to g (in Gisir izZarga). For example, "he
said" can be either kal (Fureidis/il-Mifgar) or gal (Gisir izZarga).

3. *k: as in the Triangle, old *k is sometimes shifted to an affricate ¢.
However, this shift is not complete and its exact conditions are not
clear. A possible explanation is that a back environment blocks the
shift, though, much like in the Triangle, this explanation does not
always hold. Thus, the k in akal ("he ate") is never affricated, but for
haka ("he spoke") we find also haca. Furthermore, there is variation
among the three Carmel Coast dialects with regard to the affrication of
k > ¢, with il-Mifgar displaying the least amount of affrication. Thus,
whereas in Fureidis and Gisir izZarga the common form is haca, in il-
Mifgar we have haka. The same tendency is observed in the
pronominal suffixes, where il-Mifgar shows no affrication, unlike

Fureidis and Gisir izZarga. According to Jastrow, it may be that the
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affrication in il-Mifgar is only by influence of Baka, where his
informants have been living since they left the village.

4. Preservation of -h in the pronominal suffixes: as in the Triangle, -h is
preserved in the pronominal suffixes -ha, -hum, and -hin. For example:
Safha ("he saw her"), Safhum ("he saw them (m.)"), and Safhin ("he saw
them (£.)).

5. Shortening of long vowels is governed by the following rules, as in the
Triangle:

a. A long vowel in an open stressed syllable is shortened when it
loses the stress: Safu ("they saw") - safitha ("they saw her") ->
ma-Safuhas ("they did not see her").

b. But when the syllable is closed syllable, the long vowel is not
shortened, whether it is stressed (Safha, "he saw her") or
unstressed (ma-safhas, "he did not see her").

6. Preservation of gender distinction: as in the Triangle, the feminine
plurals are preserved as separate morphemes in verbs and pronouns.

a. Personal pronouns: the 3 p. pl. is hummi/hummu/humma for
the masculine but hinni/hinna for the feminine.” The 2™ p. pl. is

intu/intum for the masculine but intin for the feminine.

7 The different forms occur in different villages or in different families inside Gisir izZarga.
For example, hummi is found in Fureidis and il-Mifgar whereas hummu is used by members of
the Gurban clan in Gisir izZarga and humma by members of the Naggar. Similarly, hinni is

used in Fureidis, il-Mifgar, and by the Gurban, while hinna is used by the Naggar. For further

discussion, see 3.2.1.
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b. Verbs: gender distinction is kept in 3" p. pl. perfect and
imperfect, and in 2™ p. pl. perfect, imperfect, and imperative.

Consider the following table.®

perfect imperfect imperative

3pl.m. | darabum / darabu | yudrubum / yudrubu

3plf darabin yudrubin
2 pl. m. | darabtum / darabtu | tudrubum / tudrubu | udrubum / udrubu

2plf. darabtin tudrubin udrubin

Note the suffix -m that is used for the plural masculine. This
suffix is used in Gisir izZarga by the Gurban, but not by the
Naggar or in Fureidis and in il-Mifgar. This is discussed below
in 3.2.5.1.

7. Inflection of the hollow verb (middle-weak verbs): the inflection of the
hollow verb in the Carmel Coast dialects exhibits some unique forms
which distinguish them from other dialects in the area, such as the
Triangle dialects. Consider, for example, the following (partial)

paradigm of the weak verb kal ("to say").

perfect | imperfect | imperative

3 pl. m. kalu ykiilu
3plf. kalin ykiilin
2 pl. m. kultu tkilu kalu
2plf. kultin tkitlin kiilin

¥ Some of the forms appeared in (Jastrow 2009b) with the -b prefix or with an i prefix vowel.
In the sake of the current presentation I have omitted the prefix and used a u prefix vowel;

both changes occur in reality according to the Jastrow's data.
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The above exact forms occur in Fureidis and il-Mifgar. In Gisir izZarga
the k is replaced by g (both coming from old *q) and in the dialect of
the Gurban a suffix -m is added to the masculine forms.

The interesting part in this inflection is the feminine forms. From
Classical Arabic *qulna (both 3 pl. f. perfect and 2 pl. f. imperative) we
arrive at a new distinction between kalin (3 pl. f. perfect) and kiilin (2
pl. f. imperative). Such as distinction also exists in the Triangle, but in
the case of the Carmel Coast dialects, the long-vowelled base of the
masculine forms (kalu and kilu) was adopted also in the feminine
forms, resulting in a uniform base across the paradigm. The same long
base is found also in the imperfect, where ykilin (3 pl. f.) and tkilin (2

pl. f.) are remodeled after ykalu (3 pl. m.) and tkalu (2 pl. m.).
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Chapter 3

Linguistic Description

This chapter reviews the main linguistic features of the dialect of Gisir
izZarga. It concentrates on the important phonological and morphological
features that serve to characterize and distinguish the dialect. I shall also
describe some syntactic phenomena such as agreement, auxiliaries and
negation, followed by brief comments about the lexicon. The description is
accompanied by many examples; differences between speakers are noted next

to the given examples when deemed of importance.

3.1. Phonology

3.1.1. Consonants

3.1.1.1 Old *gim

The reflex of old *§im is g, as is normal in the villages throughout Palestine.
However, Gad Sihab occasionally pronounced it as #, for example: aZat ("she
came"). This exception could be attributed to contact with the Galilee,' but is
more likely an influence of the old city dialect of Haifa (Geva-Kleinberger

2004:39).

! Most villages in Palestine have § while in the Galilee we have Z; see 2.2 above.
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3.1.1.2. Interdentals
The interdental fricatives — t, d, and g_l— have been preserved. For example:
-t itnén ("two"), taldta ("three"), ktir ("many, much"), ttabbit ("you (sg.
m.) stabilize, fasten").
- d: hadi ("this" sg. f.), yoxud ("he takes"), gada ("food"), yidbah ("he
butchers"), yitdakkar ("he remembers").
- c_l ardg_li ("lands"), marag_i ("disease"), g_iallét ("I remained"), abyag

("white"), yhaddru ("they prepare"), def ("guest").?

3.1.1.3. *q

Old *q is usually shifted to voiced g. For example: gabl ("before"), gal ("he
said"), yigra ("he reads"), galil ("little, few"), fugara ("poor" pl. m.), mantiga
("area"). However, *q is frequently pronounced as unvoiced k in the word
wak't ("time"), probably through assimilation to the following unvoiced
consonant t.*> It is occasionally pronounced as ¢ in words derived from the

Old Arabic root g-d-r, e.g. nigdar ("we can").*

3.1.1.4. *k
Old *k is often shifted to an affricate ¢. For example: he¢ ("like this"), cef
("how?"), nih¢i ("we speak"), samac ("fish"), caniin ("stove"), calb ("dog").

However, in other cases it is preserved: hinak ("there"), kullu ("everything,

2 One speaker (from the Sihab) occasionally shifts d to a dental stop d, for example awda“
"situations".

% A similar phenomenon is reported in (Nevo 2006:31).

4 C.f. (Nevo 2006:31, and fn. 21).
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all"). It might be that the affrication is blocked by the vicinity of back vowels.
Therefore we have nokil ("we eat") and by analogy the whole paradigm of
akal ("to eat™).®

However, it should be noted that variation occurs even within the
speech of the same speaker. Thus, one speaker (Mahmiid Raswan) said in one
sentence: sa’alil ya Hasan, ¢ef kan imberih? ("they asked him, 'Hasan, how was
it yesterday?"), and in the next sentence: lamman rigu ‘ala $$ug'l, sa’alii ya
Hasan, kif kan issug'l... ilgada imberih w kam? ("when they returned to work,
they asked him, 'Hasan, how was the work... the food yesterday and how
much?"). Another speaker, Gamila éurbén, usually used the form kunna ("we
were") but occasionally the form cunna, without any apparent difference in
usage. The least frequent use of ¢ is by ‘Ali Gurban.

The tendency to shift k to ¢ is reflected in the 2™ person pronominal
suffixes (see 3.2.1.2 below). Jastrow (2009b) compares this tendency in Gisir
izZarga and in the nearby villages of ilMifgar, Fureidis, and Imm ilFahim. His

findings for Gisir are as follows.

Safu ("they say") + pronominal suffixes

2 sg. m. 2sg. f. 2 pl. m. 2plf.

Safitk Safuc Safiikum Safiikin

The 2 sg. f. -¢ suffix was used in an old recording made several
decades ago (see in the Appendix). Interestingly, some deviation from these

findings is noted in the speech of two teenagers, a boy and a girl, from the

® This explanation is suggested in (Jastrow 2009b).
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‘Ammas. Both used the form $afii¢i (notice the final vowel i) for the 2 sg. f.,
while the girl also used Safiiki. For the 2 pl. f. the boy used both $afii¢in and
Safiikin, while the girl only used Ssafiicin. Interestingly, the use of the
affricated form Safiiin brought about surprise from other residents of the
village who were present. In response, the boy said he sometimes says Safii¢in

and some other times Safitkin, and explained that his father says Safii¢in.

3.1.1.5. Other consonants

a. p and v are only used in Hebrew words and are not independent
phonemes in the dialect, e.g. “rakévet” ("train"), “maxon sport” ("gym").
The same is true of ts (¢), as in “tsair” ("young"), which may also be
substituted with the Arabic s. Thus we have both “mikts6‘a” and
Amikso‘a” ("profession").

b. zis used as a substitution for d in words derived from the literary root
d-b-t (e.g. zabbat, "to put in order"; bi-zzab't, "exactly").

c. land m are limited to a few words such as yalla ("let's go") and mayye
("water"), and may appear due to spread of emphatization (ysalli, "he
prays"), as also b (yutbux, "he cooks").

d. rand r are allophones and do not stand in phonemic opposition. The
emphatic r is preferred in certain words, especially derived from rah

("tO gO").
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3.1.1.6. -h in pronominal suffixes

-h is preserved in the pronominal suffixes -ha, -hum, -hin (see 3.2.1.2 below).
For example: $afha ("he say her"), safhum ("he saw them (m.)"), $afhin ("he
saw them (f.)"), axadha ("he took her"), minhum ("from them" m.), kullhin ("all

of them" £.).

3.1.2. Vowels

There are five long vowels and three short vowels.

Long vowels Short vowels

o
Q

Q
Q

3.1.2.1. Long vowels and diphthongs

a. Long a has allophones ranging from back [a:] to front [a:] or even
high-mid front é (Imala), depending on the phonetic environment.
These have been invariably written as @ except for cases of strong
Imala such as imbeérih ("yesterday").

b. é and 6 are usually the result of monophthongization of the old
diphthongs ay and aw, for example: ‘eén (< *‘ayn, "water spring"), def
(< *dayf, "guest"); yom (< *yawm, "day"), gozi (< *gawzi < *zawdi,
"my husband"). They are also found in the imperfect form of C, ="
weak verbs where they replace the old -a’ sequence (see 3.2.5.9a):

yoxud ("he takes"), yokil ("he eats"). We also have some dialectal forms
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with long € and 60 such as lehum ("to them", see 3.2.6.6) and hadol
("these", see 3.2.2). Finally, they appear in foreign loan words: sékel
("Shekel", Israeli currency), bandora ("tomato"), daktor ("doctor").

. The diphthongs aw and ay appear inside the geminate sequences aww
and ayy, e.g. awwal ("first"), ysawwi ("he does"); mayye ("water"),
Swayye ("a little bit"), zayy ("like"). In a few words we have ayy > iyy
(ayyam > iyyam, "days"; ‘ayyan > Syyan, "ill"). The diphthongs are
preserved in form I passive participle forms such as mawgud ("found,
exists") and in the common conjunctions aw ("or") and law ("if"), as
well as in literary loans: dawriyye ("patrol"), awda‘ ("conditions");
saydali ("pharmacist"). Finally, note a single occurrence of sandaw¢
("sandwich"), a foreign loan.

. A long vowel in an open stressed syllable is shortened when it loses
the stress, as noted in (Jastrow 2009b). For example: Safu ("they saw")
- Safitha ("they saw her") - ma-Safuhas ("they didn't see her"); Saggal
("working" sg.) 2 Saggalat ("working" pl.). When € and 6 are shortened,
they become a and u, respectively: w gér w garatu ("and other things"),
*zet izzeétiin > zet izzatin ("olive oil"); *yomeén > yumeén ("two days").

. A long vowel in a closed syllable is not shortened. This rule holds
whether the long vowel is stressed (‘a@yse, "living" sg. f.) or unstressed
(‘aysin, "living" pl. m.).

Long vowels are shortened when followed by a geminate consonant:
ygil + li > ygulli ("he says to me"). But long a is preserved in the

active participle of the geminate verb: hattin ("putting", pl. m.).
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3.1.2.2. Short vowels

a. Short a has allophones ranging from front [a] to back [a], depending
on the phonetic environment. These have been invariably transcribed
as a. For the feminine ending, see below.

b. As in other Palestinian dialects (Fischer & Jastrow 1980,/2000:169),
there is a clear distinction in the pronunciation of short i and u, as in
bint ("daughter") vs. uxt ("sister"). Minimal pairs are hard to find, but
in the verb we have tug_lrubi VS. tug_lrubu ("you hit", sg. f. vs. pl. m.).
There is some variation between i and u as exemplified by til't~tul't
("third"), yigud~yugud ("to sit", see 3.2.5.2).

c. Short i and u usually fall in open unstressed syllables: snin (< *sinin,
"years"), shiile (< *suhiila, "easiness").

d. Short a may exhibit the same behavior (kbir, "big") but is often
preserved, especially near back or emphatic consonants (halib, "milk";
tarig, "road").°

e. The feminine ending is short a or e, depending on the phonetic
environment. After Back and emphatic consonants it is a, for example:
mliha ("good"), sab‘a ("seven"), xarta ('map"). Otherwise it is e:
mawgiide ("found, exists"), xamse ("five"), sabe ('difficult"), Sabake

('net"), madrase ("school").” However, occasionally we have a even

¢ Diachronically, the short a must have first shifted to i because of the following i and was
then dropped (< *kibir < *kabir). This process tends to be blocked by back or emphatic
consonants (c.f. Fischer & Jastrow 1980,/2000:170).

7 Sometimes the feminine ending sounds as high as i, e.g. $aggili ("workers"), but in most

cases it is written as e for consistency.
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after front, non-emphatic consonants: wahda~wahde ("one"), talata
("three"). After r it is wusually a (fatra, "time, period"; xudra,
"vegetables") although I have also noted Satre ("clever") and kbire
("big").

f. When the feminine ending appears in annexation or with a pronominal
suffix, it is usually pronounced as i. Thus we have gam‘a but gamft
Hefa ("Haifa University"); bircit ittimsah ("the crocodile pond"); tarbaye
but tarbayithum ("their upbringing"); fatra but fatritna ("our time"). It
may also be dropped altogether: sint iliSrin ("the twenties"); ‘elt dar
Abu Shab ("the family of the house of Abu Shab"), next to lithum
("their family").

g. In addition to its role as the feminine ending, short e is also used in
Hebrew words (“rakévet”, "train"; "mexasev”, "computer"); short o also
appears in Hebrew words (“Somér”, "guard"; “maxon sport”, "gym"), but
otherwise has no phonemic status in the dialect.

h. The semi-vowels y and w are sometimes vocalized and pronounced as
short i and u. For example, y in 3™ person imperfect verbs before CV:
ygil~igil ("he says"), and w in its role as the conjunction "and". Both of

these cases are transcribed throughout the text as y and w for clarity.

3.1.3. Pausal forms
Devoicing of final consonants in pause occurs in the speech of some speakers.
Most frequently it occurred in the speech of Gamila Gurban, for example:

tarig > tarik# ("road"); marag_l > marat# ("sickness"), both devoicing and de-
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emphatization; gag > gac# ("chickens"); but also in the speech of Mahmid
Raswan: dagag > dagak#. This phenomenon has been noted in several
Bedouin dialects (Henkin 2012; Arnold 2012; Nevo 2006:32, fn. 24 and the
references therein). But it occurs also in sedentary dialects, e.g. in Anatolia

(Jastrow 2012) and Cairo (Woidich 2012).

3.1.4. Assimilation

¢ is sometimes assimilated to h across word boundaries, resulting in the
sequence hh: ma‘ + ha > mahha ("with her"); taba‘ + hum > tabahhum
("their"). The 1 of the definite article is assimilated to following apical
consonants, as is the common rule. It is also occasionally assimilated to a

following g,° so we have iggabal~ilgabal ("the mountain").’

3.1.5. Consonant clusters

Consonant clusters are resolved by the insertion of an anaptyctic vowel. This
vowel is usually i, as in: gib't ("I brought"), ibn ("boy, son"), ism ("name"), ar'd
("land"). In the vicinity of the pharyngeal consonants h and ¢ it is usually a,
for example: bah’r ("sea"), nab* ("spring, source"). But not always so: yi‘rfu
("they know"), wag_i“ ("situation"), sa’b ("difficult"). Notably, near h the
helping vowel is the common i: nah'r ("river"). The word sugl ("work") is

usually pronounced with a u helping vowel. Interestingly, there is variation

® This seems similar to the situation in Hebron (Seeger 1996:56). Assimilation of the definite
article to ¢ is common in the dialects (Fischer & Jastrow 1980,/2000:80).

° For cases of assimilation in the verb see 3.2.5.5 below.
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in the use of helping vowels. Thus, the same speaker (Mahmiid Ra§wan) used
both ard and ar'd, without apparent contextual differences.

A helping vowel is also inserted between word boundaries: halib ‘rxis
("cheap milk"), nrih ‘ngib ("we go and bring"); or in the beginning of an
utterance: ngib w nutbux ("we bring and cook"). The following example (by
Mahmiid Raswan) illustrates the different possibilities of using helping
vowels: gayyaru Pism ba“d 'ktir snin ("they changed the name after many

years").

3.1.6. Stress

Stress falls on VC or VCC closest to the end of the word, if such a sequence
exists; otherwise, it falls on the first syllable, or maximally on the
antepenultimate.'® Usually, anaptyctic vowels do not influence the location of
the stress: yigddr's ("he cannot"), basaggi’s ("I do not encourage"), yi“rfum
("they know"); the underlying forms being *yigdars, *basaggis, *yitrifum.
However, in a few cases the helping vowel has become a full vowel and is
stressed:'! yihilbu ("they milk"; Gamila Gurban), wadi‘na ("our situation"; Gad
Sihab); the underlying forms being *yihlibu, *wad‘+na. In the case of

‘andihum ("by them"), the helping vowel is stressed and lengthened,'?

although ‘ndhum is also used, even by the same speaker (Gamila Gurban).

19 This is the common rule in Syro-Palestinian dialects (Fischer & Jastrow 1980,/2000:175;
Shahin 2012).
1 For similar cases in Iksal, see (Nevo 2006:42).

12 For similar forms in North Israeli Bedouin dialects, see (Rosenhouse 1984:15).
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The following are some exceptions to the general stress rule: ni‘milu
("we make it"; Gamila Gurban); xaldgu ("he created it"; Gad Sihab); bakrdhu
("I hate it"; girl, Gurban); itwahhddat ('[the families] were united"; Gad
Sihab). The first three examples may be explained by considering the
underlying 3 sg. m. suffix -hu: ni‘mil + hu, xalag + hu, bakrah + hu. Historically,
there was a sequence of VCC that took the stress. An alternative explanation
could be that stress is assigned in these cases similarly to the rules of Cairo
Arabic: if a sequence of VCC or VC is followed by more than one vowel, the
stress falls on the vowel after this sequence, as in madrdsa (Woidich 2012).

This explains ni‘milu, bakrdhu, and itwahhddat, but not xaldgu.
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3.2. Morphology

3.2.1. Personal pronouns

3.2.1.1 Independent personal pronouns

3 sg. m. hii 3 pl. m. hummu, humma
3sg. f. hi, hiyya 3plf hinni, hinna

2 sg. m. inta 2 pl. m. intum
2sg. f. inti 2plf. intin

1 sg. ani, ana 1 pl ihna

Jastrow (2009b) identifies two distinct paradigms which are used by the
Gurban and Naggar clans. The differences are in 3 pl. m. (Gurban: hummu,
Naggar: humma); 3 pl. f. (Gurban: hinni, Naggar: hinna), and 1 sg. (Gurban:
ani, Naggar: ana). To this we may add the following remarks, which present a
more complicated picture.

a. 3 pl. m. — the form hummu, which is common in the Gurban, was also
used by Mahmiid Raswan. The Naggar form of humma, however, was
also used by a boy from the ‘Ammas and a girl from the Gurban.'® Gad
Sihab used both hummu and humma.

b. 3 pl. f. — the form hinna, which is common in the Naggar, was also
used by a boy from the ‘Ammas. A girl from the same family used both

hinna and hinni.

13 While this speaker's mother is from Baka, she didn't use the common Triangle form hummi.
However, the form she used, humma, is also not typical of the Gurban according to Jastrow
(2009Db).
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c. 1 sg. — the forms for "I" are of particular interest. According to
(Jastrow 2009b), in the Gurban it is expressed by ani whereas in the
Naggar it is ana. Indeed, ani was used by Gamila Gurban, but ‘Ali
Gurban and Gad Sihab used only ana. Some speakers use both forms
interchangeably; so did Mahmiid Raswan, a boy from the ‘Ammas and
a girl from the Gurban

d. 3 sg. f. — the short form hi is given by (Jastrow 2009b). The longer
form hiyya was used by Gamila Gurban and Gad Sihab. According to
(Jastrow 2009b), it is found in the Triangle and in Fureidis.

e. 1 pl. — while the common form is clearly ihna, I have also one

occurrence of nihna in the speech of a boy from the ‘Ammas.

3.2.1.2. Suffixed personal pronouns

3 sg. m. -u, -V, - 3 pl. m. -hum
3sg. f. -ha 3plf. -hin
2 sg. m. -ak, -k 2 pl. m. -kum
2sg. f. -i¢, -¢, -Ci, -ki 2plf. -kin, -¢in
1 sg. -i, -Vy, -Vya, -Vni, -ni | 1 pl. -na

The pronominal suffixes attach to verbs (as direct objects), nouns (as
possessives), prepositions and other categories. The different allomorphs are

mostly conditioned on the preceding vowel or consonant, as explained below.
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a. The 3 sg. m. is -u after a consonant (daru, "his house"). After a short
vowel it causes a lengthening of the vowel (xadu, "they took" - xadii,
"they took him"; anti, "I give" = anti, "I give him"). After a long vowel
it is empty (‘alé, "on him").

b. The 2 sg. m. is -ak after a consonant (darak, "your house") and -k after
a vowel (bik, "in/with you"; ‘alek, "on you").

c. The 2 sg. f. is -i¢ after a consonant (daric¢, "your house"). After a vowel
I have noted -¢ (abiic, "your father"), -¢i and -ki (Safiici~Ssafiiki, "they
saw you"). For the 2 pl. f. I have both -¢in and -kin (Safitkin~Safiicin,
"they saw you"; darkin, "your house"). The unaffricated form -kin seems
to be more common; see also the discussion in 3.1.1.4 above.

d. When suffixed to a noun or preposition, the 1 sg. is -i after a consonant
(dari, "my house") and y or ya after a vowel with a lengthening of the
vowel (abity~abiiya, "my father"; biya, "in/with me"). When suffixed to
verbs and certain pseudo-verbs (see 3.3.3.4 below), it is -ni after a
consonant (ba“dni, "I still"); when following a vowel it is lengthened

(xalli, "let" - xallini, "let me").

3.2.2. Demonstratives

Near deixis: hdg_ia/hdda ("this", m.), hadi ("this", f.), hadol ("these").

Far deixis: hag_idk/haddk ("that", m.), hadi¢/hadike ("that", f.).
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a. The sg. m. near demonstrative usually appears in its long form
(hdg_la/hdda), rarely in the short form had.'* In the plural, hadéla occurs
once (‘Ali Gurban), next to the more common hadol. In the far deixis
the usual forms are short, while hadike has also been noted (‘Ali
Gurban).

b. Masculine demonstratives commonly appear with an emphatic d, but
not infrequently with d, both in the near (hdg_la/hdda) and far deixis
(hadak/hadak). Such alternation exists even with the same speaker.

c. Feminine forms, on the other hand, are never emphatic (e.g. hadi). The
far feminine demonstrative exhibits two variants, affricated (hadic)
and non-affricated (hadike). The presence/absence of affrication seems
to be consistent dependent upon the speaker. Gamila Gurban, Mahmid
Raswan and Gad Sihab always used affricated forms for "this (f."),
while ‘Ali Gurban only used the non-affricated form.

d. In the plural, the form hadol(a) has been attested for both genders. For
example: hadéla kullhum ‘ummal ("these, all of them (m.) are
laborers"), nsithin hadol ("I forgot them (f.), these ones"). There have
been no occurrences in the corpus of the plural far demonstrative.

e. The irregular plural demonstrative haddumun has been recorded by
Mahmid Raswan, although it is not clear whether it refers to the near

or far deixis: min haddumun xawali, axwan ummi yani, tnén ("from

'* According to (Nevo 2006:45), the form had is used in Iksal only in pause, contrary to the

following example (Mahmiid Raswan): bass & had ‘andina ("but what is this by us?").
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these/those, my uncles, my mother's brothers, two"); min haddumn
ilgJama‘a ("from these/those guys")."

It should be noted that some demonstratives are occasionally
pronounced with a stop d, e.g. hada (Gad Sihab), hadi (Gamila Gurban,
‘Ali Gurban, Gad Sihab), hadi¢ (Gamila Gurban, Gad Sihab), hadik (‘Ali
Gurban).

. hay is a neutral form used for all genders and persons: hay ib'n w hay
bint ("this is a son and this is a daughter"); hay ilhaya ("this life"); hay
issed hada ("this hunting"); ilmatrah hay ("this place"); innas hay ("these
people"); hay il’iyyam ("these days").

. I have noted one occurrence of hal: ballasna bi-hal-balad ("we started in

this village").'®

3.2.3. Gender distinction

A notable characteristic of Gisir Arabic, as in other village dialects (see 2.1

and 2.2 above), is the preservation of gender distinction in the plural forms

of pronouns and verbs. For the independent personal pronouns, see 3.2.1.1

above. For the suffixed personal pronouns, see 3.1.1.4 and 3.2.1.2 above. As

an example of feminine plural verbs, consider the following: w ibanat

!5 In the second occurrence the final vowel u is omitted because of the vowel in the following

word: hag_ig_iumn_ilgvamdfa ("these/those guys").

16 It seems that hal has less of a deictic value, since the utterance may also be translated

simply as "we started in the village". C.f. (Vicente 2012b).
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it‘allamin w kibrin iggawwazin ("and the daughters studied, grew up, and got

married").

3.2.4. Noun

3.2.4.1. Nominal patterns

An initial mi- is occasionally found in the pattern mif‘ala/e, where the Old
Arabic form has an initial ma-. For example: mi‘rfe (< *ma‘ifa,
"knowledge"), midrase (< *madrasa, "school"). More frequent, however, is the
pattern maf‘ala/e, whether it corresponds to the Old Arabic form (madrase;
ma¢ife; marhale, "stage") or not (mantiga < *mintaqa, "area"; maskale/muskile
< *muskila, "problem"). In the case of mif‘al / maf‘al, however, only instances
with an initial ma- were noted: mahgar ("stone quarry"), matrah ("location"),

maktab ("office", likely a literary loan)."’

3.2.4.2. Numerals
The forms for the number "one" are wahad (m.) and wahde~wahda (f.); one
instance of wahade (f.) has been noted (Gad Sihab). For "two" we have the
expected forms with an interdental t: (i)tnén (m.) and tintén (f.), next to forms
with a dental stop t: (i)tnén (m.) and tintén (f.).

As is common in Arabic dialects, the numbers 3-10 are split into a
short and a long series. Contrary to Old Arabic, where this split reflects

gender distinction, in the dialects the short series is used in the construct

17 For a similar situation see (Nevo 2006:46). However, contrary to his findings, no instances

of mif‘al were noted, only of mafal.
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state, while otherwise the long series is used.’® Thus we have: xams wlad
("five boys") vs. wlad, xamse ("boys, five"); sitt wlad ("six boys") or sitt ‘snin
("six years") vs. sitta w sab‘n sine ("seventy six years"). Some variation exists
in the pronunciation of the number "three". In the construct state the
following forms were attested: talat tabagat ("three floors", Mahmiid Raswan);
tlat nwa‘ ("three types"), tlat-arba‘ ‘snin ("three-four years", Gamila Gurban).
Note also the use of the long form with a noun of measurement, as in ‘asara
Sekel ("ten Shekels").' As usual, when counting thousands, the word alaf is
preceded by t, as in ‘asartalaf ("ten thousand").*

Two series of numerals are also found in the numbers 11-19. The long
one, ending with -ar, is used when directly followed by the counted noun;
otherwise the short form is used. Thus we have saff ‘hda‘as ("grade 11"), but
sab‘atasar sane ("17 years"). In the latter form we see that the second of two
original ¢ has dropped (contrast Old Arabic sab‘ata ‘asara). As in other Arabic
dialects,?' this ¢ usually leads to emphatization of the t (originally the
feminine ending): xamasta$ar walad ("15 children"), tamanta‘Sar sane ("18
years"). In the number 13, this results in the shift of the second ¢t to t

(talattasar), and sometimes also the first (talatta’s).

18 C.f. (Fischer & Jastrow 1980,/2000:90).

19 C.f. (Taine-Cheikh 2012), who cites the following example from Cairene: ‘asara g(e)ram
("10 grams").

% Diachronically, this t is the feminine ending in the construct state, but synchronically it
should be analyzed as part of the counted noun. See (Fischer & Jastrow 1980/2000:91) for
details.

21 C.f. (Taine-Cheikh 2012; Fischer & Jastrow 1980,/2000:92).
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In the ordinal numbers the common faql pattern is used for the
masculine form of 2-10, e.g. tani, talit, rabi‘, etc.; for feminine we have
fala/e, e.g. tanye. For the first ordinal, awwal is usually used for the
masculine, occasionally awwan or awwalani. The form awwala, which is
clearly derived from the masculine form with the feminine ending -a, was
attested once in the speech of Gamila Gurban.*

Some observed fractions are the following: nuss ("half"), tilt~tul't

("third"), rub’ ("quarter), xumus ("fifth").

3.2.5. Verb
Gender distinction is preserved throughout the verbal system (see 3.2.3).
3.2.5.1. -um ending
A notable feature of the verbal system is the use of the suffix -um in the 2™
and 3™ pl. m. verbs. For an overview of its use in other dialects, see 4.2
below. Here its distribution in Gisir is discussed.

According to (Jastrow 2009b), the -um suffix is used by the Gurban but

not by the Naggar. Consider the following table (based on Jastrow's findings).

perfect imperfect imperative
Gurban / Naggar Gurban / Naggar Gurban / Naggar
3pl. m. | darabum / darabu | yudrubum / yudrubu
3plf darabin yudrubin
2 pl. m. | darabtum / darabtu | tudrubum / tudrubu | udrubum / udrubu
2pl f. darabtin tudrubin udrubin

22 awwala is typical of Bedouin dialects, c.f. (Rosenhouse 1984:26; Rosenhouse 2012). For
Iksal see (Nevo 2006:49).
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The present study confirms the use of the -um suffix by members of the
Gurban, especially by Gamila Gurban. For example: fatahum ittarig lena w
lehum ("they opened the road for us and for them"); ysayydum issamac ("they
catch fish"); xudum?® gaddes biddkum mayye, xudum israbum ("take as much
water as you like, take and drink"). It also often appears in the speech of a
Gad Sihab: lamman kanat il?bxirét” kanum yizum?* hona ("when the elections
took place they used to come here"); humma yi“rfum $i nitxarraf? ("do they
know what we are talking about?"); rahum sawwum "xoma” ("they went and
made a wall"). I have also noted it in the speech of a boy from the ‘Ammas
(e.g. ykibbum zet, "they pour o0il"), although a girl from the ‘Amma$ did not
use it; both recordings were, however, quite short (a few minutes long).
Mahmiid Raswan also never used it. I've also recorded only forms without -
um in another short recording of a speaker from the Naggar.

It should be noted that this phenomenon is inconsistent and forms
with and without the -um suffix are used by the same speakers. For example:
til'um, til'u ("they left"); rahum, rahu ("they went"); yoklum, yoklu ("they eat");
yistiglum, yistiglu ("they work"). In addition, when a pronominal suffix is
added the -m is always dropped. Thus we have yoklum ("they eat") but yoklii
("they eat it"); ygilum ("they say") but ygulitha ("they say it"). This ending is
also dropped when the verb is negated by the negational suffix -$: sawwum

("they made"), sawwiis® ("they didn't make"); yi°rfum ("they know"), ma-

2 Here d > d, normally preserved (see 3.1.1.2).
24 For the use of £ instead of g by this speaker, see 3.1.1.1 above.

% On the negation without the prefix ma see 3.3.5.1 below.
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yirifis ("they don't know"); yhibbum masakil ("they like troubles"), ma-yhibbiis

ba‘g_i ("they don't like each other").

3.2.5.2. Form I

The paradigm of the strong verb is as follows.

Perfect Imperfect Imperative
3 sg. m. darab yudrub
3sg. f. darbat tudrub
3 pl. m. garabu(m) yug_irubu(m)
3plf darabin yudrubin
2 sg. m. darab't tudrub udrub
2 sg. f. darabti tudrubi udrubi
2 pl. m. g_larabtu(m) tug_lrubu(m) ug_irubu(m 26
2plf. darabtin tudrubin udrubin
1 sg. darab't adrub
1 pl. darabna nudrub

The results confirm the findings in (Jastrow 2009b), with the change of

prefix vowel to u. Some additional comments:

a. The stem vowel in the imperfect can be a, i, or u. For example: yitla®

("to leave"), yirif ("to know"), yigud~yugud ("to sit"). As illustrated in

the last example, when the stem vowel is u the prefix vowel can be i or

% QOccasionally we have udurbu (< *udrbu < udrubu).
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u, but there is a clear tendency for u, e.g. yutbux ("to cook"), yuktub
("to write"), yugbug_l ("to grab, to collect"), yug_lrub ("to hit"). In one
instance the u prefix was noted even when the stem vowel is not u,
namely, nuxbiz ("we bake"), by Gamila Gurban. Some variation
between speakers occurs, for example, in the root “m-l: two speakers
of the Gurban used yi‘milu ("they work"), while Mahmiid Raswan used
yi‘malu, with a stem vowel a.

b. As in Old Arabic, stem vowel a is used mainly with verbs whose
perfect form is fiGl (Old Arabic *fa‘ila or *fa‘ula) and in the vicinity of
the pharyngeal consonants h and ¢ For example: yitla® ("to exit"),
yikbar ("to grow, rise"), yikrah ("to hate"), yisma“ ("to hear"), yimlah ("to
become salty"), yimna“ ("to prevent"), yizra‘ ("to plant").

c. In the perfect of fiil-type verbs we have, for example: rikib ("he rode");
zihig (3 sg. m.), zihigat (3 sg. f.), zihigum (3 pl. m.), zihigin (3 pl. f.) ("to
become tired or bored of something"); kibrin ("they (f.) grew up");
til'u(m) ("they got out"); rigu ("they got back"). Some variation exists
in the preservation of the vowels, thus we have both ¢ibirna ("we grew
up"), with the first vowel preserved, and zqlna ("we were angry"),
lhigna ("we acquired"), xligna ("we were born"), with the first vowel

omitted. Also contrast smi‘t ("I heard") with mil't ("I made").

3.2.5.3. Forms II and III

The prefix vowel (Old Arabic u) in the imperfect is deleted in most persons:

" "

nta“im ("we feed"), tgayyir ("you change", "she changes"). In the 1 sg. the
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prefix is always a: afakkir ("I think"), a‘allim ("I teach"), aSaggi¢ ("I
encourage"), asalli ("I pray"). In the 3™ person the prefix y is vocalized (which
is written as a convention here without a vowel): yfakkir ("he thinks"), y‘asru
("they associate closely with"), yZawriina ("they are our neighbors").?”

In the few examples that occurred in the corpus, the 3 sg. f. was
fa“alat, with the a vowel preserved, e.g. haddarat ("she prepared, made"),
xarrafat ("she told stories"), wazza‘at ("she distributed"). This pattern is
contrasted with form I fa‘at, e.g. g_iarbat ("she hit"), saknat ("she dwelt"), fathat
("she opened").

In general, form III is not very productive. The only examples that
appear in the corpus, in addition to those cited above: sa‘di ("help! (sg. f.)"),
thasib ("she settles an account"), ydafi¢ ("he protects"); t‘amil ("you treat, deal

with").?®

3.2.5.4. Form IV

Form IV is rarely used, with almost all examples being from the verb
yiti~yinti ("to give"): yitu ("they give"), bitina ("they give us"), ma-yi‘tis
("they don't give"), yintiina ("they give us"), nintiha ("we give it"). The forms
with n were used solely by Gamila Gurban. Except for this verb, a single

occurrence of nitim ("we feed") was noted, next to form II nta‘im.

%7 The use of # instead of § is peculiar to Gad Sihab; see 3.1.1.1 above.
28 The form t‘a@mil might also be derived from form VI, Old Arabic ta‘amal ma‘a, with deletion

of the affix t (< *tit‘amil), given that it appears with the preposition ma“.
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3.2.5.5. Forms V and VI
Examples of form V include: t‘allam ("he studied"), tgayyar ("he changed"),
nitgallab ("we cope, manage"), tfarrag! ("behold, look! (m.)"), nitxarraf ("we
converse, talk"), yithammam ("he has a bath"). Cases of assimilation include:
ma-niddaxxal’s ("we don't interfere"), ‘g¢damma‘at ("[the village] gathered"),
biddi aggawwaz ("1 want to get married"), iggawwaz ("he got married"),
iggawwagzin ("they (f.) got married").

Form VI is uncommon, with the following few examples noted: nitkatal
("we fight one another"), yiddayagum ("they (m.) are angry with one another";
with assimilation t > g), bat‘ata ("I engage in").

As in form II (see 3.2.5.3 above), the feminine form preserves the

vowel a, as in tgayyarat ("she/it changed").

3.2.5.6. Forms VII and VIII

Form VII is not very common. Examples include: inbana ("it was built"),
inwalad ("he was born"), inkatal ("he was killed"), nintalik ("we will go away,
leave"),” tinbasit ("you will have fun"). The stress in all these cases is on the
penultimate syllable.

In form VIII, the prefix °’i can be preserved as in iStara ("he bought"), or
omitted as in Stagalt ("I worked"), ntasrat ("she/it spread out"). The latter
example shows deletion of a following the infixed t in the 3 sg. f., similarly to
form I (see 3.2.5.2 above). In the imperfect there is some variation with

respect to this a. It is sometimes preserved, as in nistanit ("we listen"), yistagil

2 *q > k here is probably a literary influence.
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("he works"), tistagil/nistagil ("you/we work"), bahtarim ("I respect"), tixtalif
("it differs"). It can also be replaced by i, for example: yistigil ("he works"),
yistiglu/tistigil ("they/you work"), bahtirmu ("I respect him"). Finally, the a
may be deleted altogether: yistgil ("he works"), nistgil/astgil/tistgil ("we/1/you

work"). There is no apparent rule or tribal affiliation governing this variation.

3.2.5.7. Form X
Only a few examples of this form are attested: tistamilu ("you (pl.) use"),
yistaZir ("he rents"), innds istaslamat ("the people gave up"). The prefix ’i can

be omitted: staslamat.

3.2.5.8. Participles

Active participles are frequently used in the dialect. The form I paradigm is
fail, fala/e, fadlin, falat. Examples include: ‘@yis, ‘ayse, ‘aysin ("to live, be
alive"), sayif ("to see"), masye ("to walk"), g_ldy(a ("to get lost"), rayha ("to go"),
dakir ("to remember"). In the other forms we have the prefix m(i)-,* for
example: sg. m. mfakkir ("thinking"), mxallis ("finishing"), mhag_ig_iir ("making"),
mitwaffir ("found, existing"), miggawwiz ("married"), mit‘awwid ("accustomed"),
mitammil ("hoping"); sg. f. migdawwze ("married"), mindahre ("declining,
deteriorating"); pl. m. mgasslin ("washing"), mnattfin ("cleaning"*"), mgarririn

("having decided"), mit‘allmin ("educated"). Feminine plural forms exist but

% The single occurrence of mustakfiyyin must be considered as literary in its mu- prefix,
although the conjugation is not in accordance with the Old Arabic form *mustakfin.

31 Here we have (_1 > t, where normally c_l is preserved (see 3.1.1.2 above).
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are not very common: snanha mis rakbat mlih.. m$albakat ihna bingiil ‘anhin
("her teeth are not well placed.. what we call crooked"); lamma ihna nkiin
ga‘dat ("when we (f.) are sitting"); miggawzat ("married").

Passive participles are rare in the forms above II, with the few

examples of form II being mtawwagin ("surrounded"), msaggal ("registered").

3.2.5.9. Weak verb

a. G, =’

The two verbs corresponding to Old Arabic akala and axada ("to eat" and "to
take", respectively) have two distinct paradigms in the perfect. Some speakers
(e.g. a girl from the ‘Ammas) follow the Old Arabic forms, e.g. akal, aklat,
akalu; axad, axadat~axdat, axadu. Others (e.g. Gamila Gurban, a boy from
the ‘Ammas) drop the first syllable and treat these verbs as if they were C;=y
roots: kala, kalat, kalu; xada, xadat, xadu.** Occasionally a speaker may use
both forms interchangeably (Mahmiid Raswan). In the imperfect the glottal
stop becomes a long 6:* yokil, tokil, nokil, yoklu~yoklum; yoxud, toxud, noxud,

yoxdu~yoxdum. Notice that in the first case ("to eat") the second vowel is i

32 This phenomenon is common in North Israel and other Bedouin dialects (Rosenhouse
1984:34, 88); see 4.2 below.
3 According to (Rosenhouse 1984:35), forms with ¢ are considered more sedentary than

forms with a.
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while in the second case ("to take") it is u.>* Imperative base forms are kul and

xud. Observed participles are maxid, maxdin.*

b.C,=w

Noted examples in the perfect: wlid't ("I was born"), wildum ("they (m.) were
born"); imperfect: yigaf ("he stands"); imperative: igaf ("stand!"); participle:
wagfin ("standing", pl. m.).* In form VIII I have noted ittafagu ("they (m.)

agreed"), mittafig ("agreeing", sg. m.).*’

c. C,=w/y

The semivowel w/y becomes a long vowel in the imperfect: ygil ("to say"),
ygib ("to bring"), ynam ("to sleep"). The corresponding perfect forms have a
for the 3" person: gal, gab. As in Old Arabic, in the 1% and 2™ persons we
have a short vowel, either u or i: gul®t, gib't. In the imperative we have giil
and gib. Perfect and imperative forms for ynam were not attested in the
corpus, though we could expect nam — nimt — nam!. A few instances of the
conjugation of sar — ysir ("to become", "to start") in the 1% and 2" person

exhibit vocalization as in C,=w verbs: sur®t (1 sg. and 2 sg. m.) and surna (1

34 A similar pattern is found for Iksal in (Nevo 2006:52).

% T have not noted forms with Imala (meékil, méxid) as is common in the area (see, for
example, Shahin 2012; Nevo 2006:52 and the references therein), but this could just as well
be a limitation of the corpus.

% The imperfect and imperative forms are similar to those reported for Tksal with another
root (yiga$, ’iga‘), but the imperfect is different than Iksal's yogaf (Nevo 2006:52).

% Contrast with mittifi(’) in Haifa (Geva-Kleinberger 2004:118).
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pl.).*® In the active participle the distinction between w and y disappears, so
we have both ‘ayis (“y-s, "living") and Sayif (S-w-f, "seeing"). Other than that
the active participle behaves as in the strong verb, e.g. ‘@yis, ‘ayse, ‘@ysin

("living"); rayih, rayha ("going").

Consider the following forms of the verb gal ("to say"):

perfect imperfect imperative
3 pl. m. galu(m) ygulu(m)
3plf. galin ygulin
2 pl. m. gultu(m) tgulu(m) gulu(m)
2plf. gultin tgulin giilin

As noted in (Jastrow 2009b), although gender distinction is preserved, the
feminine forms have changed considerably from the Old Arabic forms. From
CA *qulna (both 3 pl. f. perfect and 2 pl. f. imperative) we arrive at galin (3
pl. f. perfect) and gilin (2 pl. f. imperative). By adopting the same long-
vowelled base as the masculine forms (galu(m) and giilu(m)), the feminine
forms achieve a uniform base across the paradigm.

As in Old Arabic, verbs with C,=w/y forms II, III, V and VI are
conjugated like the strong verbs. Examples of form II: ysayyih ("he screams"),
ykayyfu ("they have fun"), tgayyir ("you change"), nrawwih ("we go home"),
ydawwir ("he looks for"), mtawwagin ("encircled", "surrounded"); form III:
yzawrina ("they are our neighbors"); form V: tgayyar ("it changed"), iggawwaz
("he got married"), tiggawwaz ("she will get married"),

miggawwiz/miggawwze/miggawzat ("married", sg. m. / sg. f. / pl. f.; with

3 Used by ‘Ali Gurban and Mahmiid Raswan. C.f. (Nevo 2006:52), according to which these

forms are "dialectal" and "phonetically motivated".
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assimilation ¢t > g); form VI: yiddayagum ("they (m.) are angry with one
another"; with assimilation t > g). For form VIII we have xtirtak ("I elected

you"), with the old a (*ixtartuka) shifted to i, and the participle mirtah

("satisfied").

d. C;=y.*

There are two paradigms,

*fa‘ila/fa‘ula. For the former we have haca — hacet — yihci ("to talk"). Consider

corresponding to Old Arabic

the 2™ and 3™ person plural forms of haca:*

perfect imperfect imperative
3 pl. m. hacu yih¢u
3plf. hacin yihcin
2 pl. m. hacetu tihcu ihcu
2pl f. hacetin tihc¢in ihcin

*fa‘ala and

The feminine forms are identical to the masculine forms, except for the
different suffix (-u for masculine and -in for feminine). It is notable that the
forms for 3™ person pl. f. perfect/imperfect (hacin/yih¢in) and 2™ person pl. f.
imperfect/imperative (tih¢in/ih¢in) appear without a final long e, which is
what we find, for example, in the Triangle (see 4.2 below).

As for *fafla/fa‘ula type verbs, I have noted nsit ("I forgot"), nasinaha
("we forgot it"); bagat, bagena, tibga, yibgu ("to remain"); all produced by the

same speaker (Gamila Gurban). As expected, the imperfect appears with final

3 C,=w verbs are treated as C;=y verbs due to assimilation. C.f. (Rosenhouse 1984:90).
0 In this case the speaker who produced the paradigm, a boy from the ‘Ammas3, did not use

the -m ending, although in other cases he did.
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a, tibga.** In the perfect there is some inconsistency between forms with and
without initial a (nsit vs. nasinaha, bagat, bagéna). The latter seem to behave
as if they were originally *fa‘ala type (c.f. hacat, hacéna), differently, for
example, from what we find in the Triangle (Jastrow 2004): diryat, drina.*

When the verb should end with the semi-vowel, it appears as a short
vowel, but its long nature is discovered when pronominal suffixes are added
or when the verb is negated with the negational suffix §. This is true for all
measures. For example: nrabbi — nrabbihum ("we raise" — "we raise them");
asawwi — asawwi ("I make" — "I make it"); tsawwi — tsawwilna ("she makes" —
"she makes for us"); tih¢i — ma-tih¢is ("you talk" — "you don't talk"); asalli —
asallis ("I pray" — "I don't pray"). And old diphthong ay is monophthongized
into long ¢é, as in sawwet ("I made"), banéna ("we built"), waddetu ("I sent
him"). If, as a result of a shift of stress, the long vowel is shortened, the old a
reappears: rabbéna + hum > rabbandhum ("we raised them").

C,=y verbs are common in forms I and II, as the above examples
show. Some examples of the other forms include, in form IV: yiti ("they give
it"), bi‘tiina ("they give us"), bi‘tias, ma-yitis ("they don't give"); form V: twaffa
("he passed away"), nitgadda ("we eat lunch"), yit‘a$§a ("he eats dinner"),
trabbet ("I grew up"), titsalla ("you have a good time"); form VI: bat‘ata ("I am
occupied with"); form VIIL: iStara/iStaret ("he/I bought"), iltaget ("I met"),

bniltigi ("we meet").

1 C.f. (Jastrow 2004), yidra.
42 The form nasindha can be interpreted as a *fa‘ala type verb, with the long ¢ shifted to short
i with the addition of the pronominal object (< *naséna + ha), or as *fa‘ila type, with the

initial a preserved (< *nasina + ha).
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In form I active participle of 1* person sg. m. the semivowel is
dropped, as in radi ("satisfied").”® In other persons the semivowel is preserved:
radyin (pl.); masye ("walking", sg. f.). The only example from other forms is in

form X, mustakfiyyin, with the literary mu- prefix.*

e. aga ("to come")

This doubly weak verb appears with the initial a in the 3rd person perfect
forms, otherwise without it: aga, agat, agu, agin, git, giti, gitu, gitin, git, §ina. On
one occasion I heard igu, though the same speaker (a boy from the ‘Ammas)
usually used agu.® Interestingly, in an old recording a man from the village
used ga, without the initial a. Some imperfect forms are: yigi,* tigi, yigu, tigin,
agi, nigi; yiZi, tizi, yizum.¥ In the participle we have gay (sg. m.) and gayin (pl.
m.). The imperative is ta‘al (sg. m.) or the short form ta‘a (used by a girl from

the Gurban).

f. C2=C3
As in the strong verb, the stem vowel in the imperfect geminate verb can be

a, i, or u. For example: yg_lall ("he remains"); ymidd ("he extends"), nhiss ("we

* Here d > d, where normally d is preserved (see 3.1.1.2 above).

** Contract with the Old Arabic form *mustakfin, and see above 3.2.5.8, fn. 29.

% According to (Geva-Kleinberger 2004:121), in Haifa the Christians and Muslims use ’aZa,
while the Jews use ’iZa. Note that the initial vowel is usually absent in Bedouin dialects
(Rosenhouse 1984:35, 88), and see also 4.2 below.

% On one occasion this was contracted to yig (by Mahmtd Raswan): biddu yig ‘indhum def ("a
guest is supposed to come to them").

¥ Forms with # were uttered by Gad Sihab, see 3.1.1.1 above.
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feel); yhutt ("he puts"), yxuddum ("they shake").*®* Sometimes there is
variation in the stem vowel choice, even in the speech of the same speaker.
For example, Gamila Gurban used both yhibbum, ma-yhibbis ("they like",
"they don't like") and yhubbiina ("they like us"); baliffu ("I role it up") and
yluffia ("they roll it up"). ‘Ali Gurban used both yhibb ("he likes") and yhubbu
("they like"). In the 1% and 2™ persons of the perfect we have a long vowel, in
analogy to C,=y verbs. Examples include: hattet ("I/you put"), habbet ("I/you
liked™), g_lalle't ("I/you remained"), natténa ("we jumped"). The only observable
participles are hattin ("putting", pl. m.) in form I and mgarririn ("deciding", pl.

m.) in form II.

g. Quadriliteral verbs

I have noted several conjugated forms of the weak quadriliteral verb
farga/warga ("to show"; base form itself not observed), all with a pronominal
suffix or an indirect object with the preposition I-: afargik ("I will show you"),
wargetak ("I showed you"), ywargilu ("he will show him"). Forms with initial f-

and w- seem to be used interchangeably by the same speakers.*

h. C,=w, C;=y

% Old Arabic *xadd, with de-emphatization.
4 According to (Geva-Kleinberger 2004:122), in Haifa the Jews use warZa while the

Christians and Muslims use farZa.
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I have noted one occurrence of yitsawa ('it is being made"), formed in the
pattern itfa‘al, which is used in some other dialects such as in Cairo (Woidich

2012).

3.2.6. Prepositions

3.2.6.1. bi, fi ("in", "at")

b/bi and fi are both used before nouns and pronominal suffixes, though b/bi is
much more common. Examples for fi: fi lbalad ("in the village"); fiha ("in it").
b- is used before CV/CV: b-hayati ("in my life"), b-halu ("to himself"), b-saff
‘tna‘a$ ("in grade 12"); bi appears before CCV/CCV: bi-ssef ("in the summer"),
bi-lbalad ("in the village").”® However, with pronominal suffixes we usually
have a long base bi: bi~biya, bik, biha, bihin, bihum.

Both bi and fi are used as the existential marker ("there is"), with
negated forms (ma-)biss and (ma-)fiss.>' Examples include: bi naba‘ ‘ala gamb
ilgabal ("there is a spring near the mountain"); fi azmit sakan hona ("there is a
housing crisis here"); bis$ matrah bi-Sra’il ma-Stagalt's biha ("there is no place
in Israel that I haven't worked at"); ma-fiss far'g bén bin't w walad ("there is no
difference between a girl and a boy"). Certain speakers tend to prefer bi to fi

or vice versa. Gamila Gurban used exclusively bi, while Gad Sihab used only

%0 I noted one example of bi before three consecutive consonants, with no helping vowel: bi-
lhdade ("in smithing").

51 bis§ usually appears without ma-. I only noted one occurrence of ma-biss, by ‘Ali Gurban.
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fi. ‘Ali Gurban and Mahmiid Raswan used both forms. It should be noted that

bi forms were recorded by young as well as old speakers.

3.2.6.2. qGnd, ‘and ("at", "by")
The initial vowel varies between i and a even with the same speaker. When
the attached pronominal suffix starts with a vowel, there is no change in the
base form (Yndi~‘andi, ‘ndu, ‘andak). When the suffix starts with a
consonant, there may either be no change to the base form (%ndna~‘andna,
‘indha, indhum) or the consonant cluster may be resolved by insertion of a
long vowel i (‘andina, ‘andihum); in this case an initial a seems to be the
norm.>?

Gnd/‘and + pronominal suffix can denote possession, for example:
Gndi tumbil ("I have a car"); Gndi wlad wlad arba‘a w €srin ("I have 24

grandchildren").

3.2.6.3. ‘ala ("on")
Some observed forms with pronominal suffixes: ‘alayyi, ‘aléna, ‘alek, ‘ale,
‘aleha. When preceding a noun, ‘ala may be shortened to ‘a-, so we have both

‘ala $att ilbah’r and ‘a-$att ilbahr ("on the beach").>

52 Another alternative to resolving the consonant cluster is assimilation d > n, which was
only rarely noted, e.g. ‘inna~‘anna.

53 1 have also noted two cases of ‘al, which seems to be a shortened form rather than ‘a +
definite article I-. Thus: ‘al-ilZabal ("on the mountain"), ‘al-mustawa Ibalad ("on the level of the

village").
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3.2.6.4. min ("from")

Before suffixes starting with a vowel we have geminate n: minni, minnak,
minnu. When the suffix begins with a consonant, we either have non-
geminate forms (e.g. minhum) or, more rarely, an insertion of a long vowel,
as in minnéna ("from us") or minniha ("from her"). The forms minni ('from
me") and minnik ("from you (m.)"; both by a girl from the Gurban) seem to be

a back-formation based on long-vowelled forms (like minnéna and minniha).

3.2.6.5. ma‘, ma‘a ("with")

These two base forms have two different declensions, e.g. mana / ma‘ana,
ma‘u / ma‘a. Forms with base ma‘ seem to be much more frequent with
pronominal suffixes than those with base ma‘a.>* Occasionally we have the

assimilation of ‘h > hh (mahha, mahhum; see 3.1.4 above).

3.2.6.6. li, la ("to", "until")

When pronominal suffixes are attached the base is usually lengthened, as in
lena, leha, lehum ("to us", "to her, "to them"), but with other persons we have
short forms such as li, lak, lu ("to me", "to you", "to him"). I have also noted
forms with a prothetic vowel: ilkum, ilhum ("to you", "to them"), mainly with
Gad Sihab and Mahmiid Ra$wan.®® These forms seem to be used more

frequently non-enclitically in order to denote possession, e.g. ilhum niswan

> Contrast this with (Rosenhouse 1984:111), where the long paradigm is said to be more
frequent in NI Bedouin dialects.
5 According to (Rosenhouse 1984:109-110) these forms are sedentary and not in use in NI

Bedouin dialects.
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("they have women"), ma-kan’s ilu masari ("he had no money"), although we
have also cases such as kull balad lu lahge ("every village has its own dialect").
In pre-nominal position la seems to be preferred to li. It may convey the
notion of a destination in place or time: la-Zixron ("to Zikhron"), la-nnah'r ("to
the river"), la-héna ("to here"); la-sint il’arba‘in ("until the year [19]40"), la-
lyom ("to this day"). In a single instance, la- functions as a direct object

marker: axadha la-ummi ("he married my mother").>®

3.2.6.8. Other prepositions

The following are some less frequent interesting prepositions. ta- (< Old
Arabic hatta) is used to express a destination, as in min ilbah‘r ta-héna ("from
the sea to here"). wara ("behind") is used in the expression ma-hii kullu wara
ilfik'r, wara ittalim ("it all depends on thinking, on education"). wiyya- appears
once (Mahmiid Raswan) with the same meaning as ma‘ ("with"): wiyyahum
("with them"). I have also two instances of iyya in the expressions ana w iyyak

("me and you"; Gad Sihab) and ana w iyya ("me and him"; Gamila Gurban).

3.2.7. Interrogative particles

% According to Brustad (2000:353-358), this construction is used in Syrian Arabic to mark
highly individuated objects and recall them into the active discourse, an explanation which
fits our case: the speaker's mother is highly individuated and has been mentioned previously
in the conversation. Etymologically, this construction is attributed to a substrate influence of

Aramaic (not-specified and Prochizka 2013).
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min ("who"); si, & ("what");”” wen ("where"); wénta ("when"; single

occurrence);>® ¢ef, kef, kif ("how");* gaddés ("how much");®° [é§ ("why").

3.2.8. Adverbs
3.2.8.1. Adverbs of place
hen(a), hon(a), han ("here");** hinak, hunak(a) ("there"; the latter only by

Mahmiid Raswan); barra ("outside").

3.2.8.2. Adverbs of time
hassa ("now");*> imberih ("yesterday");*® ilyom ("today", "nowadays"); ba‘d +
pronominal suffix ("still"); marra ("once").”* The following all carry the

meaning of "then", "back then", "in those days": yomha, bi-Piyyam hay, b-hadak

ilwak't, b-waktha, (min) awwal, (min) awwan.

> i is used more frequently than &) a single occurrence of & has been uttered by °Ali

Gurban: yhibb ygullak é? ("What did he want to tell you?"). For the sentence-final position of
the interrogative, see 4.2 below.

%8 According to (Nevo 2006:55), wénta is common in the Galilee under Lebanese influence.

% kéf was recorded only by ‘Ali Gurban, ¢&f by Mahmiid Raswan and Gamila Gurban; kif is
the less frequent form.

¢ I have noted one instance of kam, presumably "how many", though the context does not
preclude an interpretation as "how much".

1 han occurs only once by Mahmiid Ra§wan and according to (Rosenhouse 1984:112) is
typical of Central Palestinian dialects; hon is presumably more sedentary, hén more Bedouin.
But according to (Palva 1984), hon is found in North and Central Transjordan (see 2.2
above).

62 T've also noted a single occurrence of issa by Mahmiid Raswan, which must be a loan,
perhaps from the Galilee (Nevo 2006:55).

% For the Imala here, see 3.1.2.1 above.

® Frequent also in phrases such as wala marra ("never", "not once"), marrat ('sometimes"),
marra wahda ("at once"); all uttered by Gamila Gurban. But marra wahade in the speech of

Gad Sihab just means "once".
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3.2.8.3. Adverbs of measure and manner

Measure: ktir ("'much", "many");*® la-Paxir ("very much", "extremely");
Swayy(e) ("little"); bass ("only"). Manner: hé¢(a), hék(a) ("so", "thus"); found
also in phrases such as w hék ("and so on"); w i§i w hek, w he¢ w hé¢ ("and so
on and so forth").%®

3.2.9. Conjunctions

3.2.9.1. Coordinating conjunctions

w-, fa- ("and"; the second is the literary form); ma... wala..., la... wala...
("neither... nor..."); amma, bass ("but");*” willa, aw ("or"; the last form

literary).

3.2.9.2. Subordinating conjunctions

lanma, lamman ("when");®® ta- ("until"); iza, in, law ("if);*° gaddeés ("as much
as");’° minsan, ‘asan, ta- ("in order to", "so that"); bass ("as soon as"); innu, inn-
+ pronominal suffix, e.g. inni, innak, innhum ("that", "that I/you/they"); ‘asan,
la’innu, li’innu, li’annu (the latter more literary), li’ann- + pronominal suffix,

e.g. li’anni, li’‘annha ("because", e.g. "because I', "because she"); zayy ma ("as").

% I noted a single occurrence of each of katir and kdr, the former being a literary form, the
latter an urban form.

6 Similarly I have also w ger w gardatu ("and so on and so forth").

67 According to (Rosenhouse 1984:114), bas is a sedentary form.

% A single occurrence of min with the meaning of "when" was uttered by ‘Ali Gurban: min
xligna ("when we were born"). There were also single occurrence of yomin by Gamila Gurban
(c.f. Rosenhouse 1984:44) and yamman by ‘Ali Gurban.

® iza appears to be used for real conditionals while law is used for irreal ones; in only
appeared twice, with an irreal function.

7% This conjunction appeared without ma: gaddeés biddkum ("as much as you want").
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3.2.10. Negation particles
The main particles of negation are: ma ... -§ for verbal negation, mis for
nominal/predicate negation, and la for categorical negation. For a treatment
of their syntactic functions, see 3.3.5 below. This section explains the
morphophonological characteristics of ma ... $.

ma is shortened to ma when negating a verb with the suffix -§, due to
the loss of stress, e.g. ma-yihcis§ mana ("they don't speak to us"). If the verb
ends with a consonant, a vowel is usually inserted before the suffix -3, e.g.
bass ilwahad ma-yibids ‘an aslu ("but one doesn't go far beyond his origin");
ma-hasal’$ lehum isSaraf innhum yZawrina ("they didn't have the honor to be
our neighbors"); bukra ma-nistigl's ("we don't work tomorrow"); ana yani ma-
t‘allamt’s barra ma-ruhts at‘allam ("I didn't study outside [of the village], I
didn't go to study"). This happens even after a closed long syllable: ma-kan's
marad ‘indu bilmarra yani ("he didn't have any sickness"); ma-fat$ ilmadrase
("he didn't go to school"). I noted the following two exceptions to this rule:
ma-tigdars tih¢i ma‘u bi-lbidaya ("she can't speak with him at start", by a girl
from the Gurban) and ma-ruhts§i ‘a-lmadrase ("I didn't go to school", by

Mahmid Raswan).”

7L A negation with ma-... + $i is found for example in Egyptian and Moroccan dialects
(Brustad 2000:282).
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Plural forms ending in -um (m.) or -in (f.) are geminated when negated
with the suffix -§. For example: biddhummis ("they (m.) don't want"),

biddhinnis ("they (f.) don't want"); ma-yigdarinnis ("they (f.) can't").”?

72 Similar forms are found, for example, in Salt (Herin 2013) and in the villages around Jaffa
(Arnold 2004).
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3.3. Syntax

3.3.1. Agreement

The basic agreement patterns common in other dialects apply. For example,
singular nouns take singular adjectives, verbs, and demonstrative and
possessive pronouns: xub'z ‘arabi ("Arab bread"), hale mliha ("good situation"),
yikbar ilbah‘r ("the sea rises"), ma-kan's ilmarag_i hdg_ia ("this illness did not
exist"); inanimate plural nouns usually have sg. f. agreement in adjectives,
verbs and resumptive pronouns: makulat ‘mliha ("good food"), kanat aradi
zira‘iyye ("there were arable lands"), ilgisas illi kunna nintiha li-lulad nasinaha
("the stories that we used to tell our children — we forgot them"). In contrast,
the following example shows pl. f. agreement with the inanimate plural noun
snan ("teeth"): snanha mis rakbat mlih.. ya‘ni m$albakat ihna bingiil ‘anhin ("her
teeth are not well placed.. what we call crooked").

Nouns denoting group of humans may have either sg. f. or pl. (f. or m.)
agreement. As Rosenhouse (1984:115) notes, "if a noun is considered as a
group, the concord will be that of f. sg.; if it is considered as consisting of
individuals, the concord will be of pl. (m. or f., as required)". Thus, it is the
speaker's perception that dictates the agreement, rather than formal
considerations. A similar view is expressed in Brustad's study of agreement
patters of plural nouns in several Arabic dialects (Brustad 2000: chapter 2).
Brustad attributes the choice of plural or singular agreement to the level of
individuation of the noun as perceived by the speaker: "If a noun is highly

individuated, animate, specific, textually prominent, or quantified, the
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speaker tends to choose plural agreement; conversely, if the noun is
collective, non-specific... and less prominent, the agreement will tend to be
feminine singular" (Brustad 2000:59). Consider the following example
(Gamila Gurban):

yani il"miSpaxa” kullha tibga thubb ba‘dha. yoxdum min ba‘dhum, yoklum min ba‘dhum
"The all family likes each other. They marry each other, eat from each other."

In the first sentence the (Hebrew) noun mispaxa ("family") takes sg. f. verbs
and pronouns, indicating that the speaker perceives this group as one unit. In
the second sentence, the speaker uses plural verbs and pronouns, thus
individuating the family members. In another example, the same speaker tells
about her sons and daughters, using plural agreement: t‘allamu wladi. w
t‘allamu ilhamdu lilla w saru mlah. w lbanat it‘allamin w kibrin ig§awwazin ("My
sons studied. They studied, thank God, and became good. And the daughters
studied, grew up, and got married"). However, when she mentions non-
specific, collective groups of people, she uses sg. f. agreement: ktir tgayyarat
innas ("people changed greatly").

Most of the references to non-specific, collective groups of humans in
the corpus are in sg. f. (e.g. innds lazim itsalli b-hurritha ,"people should pray
freely"), whereas specific references are usually in plural (e.g. axiti kullhum
sayyadin, "my brothers are all fishermen"). This distinction can also explain
why an inanimate noun such as snan ("teeth") takes plural agreement (see
above): the speaker (Mahmiid Raswan) refers to his wife's teeth, specifying
and individuating them. When many details are given about a noun, it
becomes specified, individuated, and tends to take plural agreement (c.f.
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Brustad 2000:58). In the following example, the first references to ilbalad
("the village") are in sg. f., tistgil ("it works"), but after more details are
provided, the final reference is in plural, yistiglu ("they work"), referring to
the people of the village:

w ilbalad kullha titla® barra btistgil. tistgil bi-lmustasfayat, Tel Ha-Somer, b... Kfar Saba
b-Mayir, Ixilov, Hefa yistiglu.

"The all village goes out and works, works in hospitals, Tel Ha-Shomer, in Kfar Saba
in Me'ir, Ikhilov, in Haifa, they work."

There are, however, some cases that show mixed agreement or are not easily
explained, for example: fisS ya‘ni ktir nas bitwaddi wladhum ‘ala ttalim ("there
are not many people that send their children to study"); while the verb
bitwaddi is in singular, the pronominal suffix in wladhum is in plural. Another
interesting example shows pl. f. noun taking a pl. m. adjective: w kullhum
mit‘allmin. w lbanat kaman mit‘allmin ("They are all educated and the girls are
also educated"). The second occurrence of mit‘allmin is possible affected by

the first.

3.3.2. Genitive constructions

The dialect uses the genitive exponent taba‘ (f. tab‘at, pl. tab(a)‘in) next to the
construct state. Not very common, it is used with increasing frequencies by
Gamila Gurban (once), ‘Ali Gurban (4 times), Mahmid Raswan (6) and Gad
Sihab (8). As Brustad (2000:70-87) shows, the use of genitive exponents in
the dialects is motivated by both formal and pragmatic factors. Such formal

motivations include words that tend to occur with a genitive exponent
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because they have a foreign origin (e.g. il"mikts6‘a” taba‘u, "his profession";
il"be‘aya” taba4, "my problem'”®) or end in a (underlying) long vowel, e.g.
ilmasari tab‘atna, "our money".”*

Pragmatically, the genitive exponent allows the speaker to focus on
the possessor, individuate it, and give the entire possessive phrase textual
prominence (Brustad 2000:76). In the following example, the speaker (Gad
Sihab) refers to himself and his interlocutor, which are prominent, and uses
the genitive exponent when emphasizing their demand:
ilyom ana w iyyak nitxarraf héna, humma yi‘rfum $i nitxarraf. humma yi°rfum $i
ittalabiyye tabana? ma-yi‘rifis.

"Today you and I are talking here; do they know what we are talking about? Do they
know what our demand is? They don't know"

Sometimes, however, it is difficult to explain the variation between the
genitive exponent and the construct state. In the following example, the
speaker (Gad Sihab) first uses the genitive exponent, and then switches to the
construct state or the use of a possessive pronoun.
ana biddis agiil il"be‘aya” taba‘i ilmuskile taba‘ti. ana law biddi agil ilmuskile taba‘ti
biddhum ygalum hada zzalame dayir ‘ala masalhu... ana bagil ‘a-muskilt innas kullha,
muskilti? "ani iftor ota".... amma hona fi masakil géru. masakil balad kullha
"I don't mean to say that it is my problem. If I say that it is my problem, they would

say: 'this man cares about his own interests'... I talk about the problem of all the

73 Note a lack of agreement between the feminine Hebrew "be‘ayd” and the masculine taba‘i.
74 Other cases mentioned by Brustad are annexation of multiple nouns or a noun that appears

with an adjective, but such examples do not occur in my data.
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people. My problem? I will solve it... But here there are other problems, problems of
the all village."

Another function of the genitive exponent mentioned by Brustad
(2000:82) is to classify a person as the sort of person who likes something. In
this case the genitive exponent has an indefinite possessor (‘Ali Gurban): mis
tab‘in masakil tab‘in yani "be‘ayot” w sSaglat ("[the people of our village] are
not the sort of people that like troubles and [bad] matters").

Finally, another form of genitive exponent was noted, $iti ("mine").
When asked what unique words are used in the village, a boy from the
‘Ammas gave the following example: lamma ana agiil il’isi la’ili, bi nds ygilum
siti ("when I say 'the thing is mine' [il’iSi la’ili], some people say 'mine' [$iti]").

Other speakers agreed that this word is rarely used.”

3.3.3. Auxiliaries

3.3.3.1. kan

In addition to its "complete" meaning (corresponding to Classical Arabic kana
altamma, e.g. kan mayye ‘ala ‘én ilbah’r, "there was water in the spring of the
sea") and its function as a copula (e.g. kanat ilhaya ya‘ni mliha, "life was
good"), kan is used to frame in time an action that is denoted by another verb
(c.f. Rosenhouse 1984:120). The various functions that are attested in the
data are fairly known from other dialects (see Brustad 2000:150 for a

summary):

75 For the use of $it and similar variants in other dialects, see 4.2 below.
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kan + active participle: usually denotes a state or situation in the past
(Brustad 2000:150; Rosenhouse 1984:121), e.g. min awwal kanu ‘a@ysin yani
‘@Se mliha ("in the past they used to live a good life"). Sometimes this
construction describes an action in the past, not necessarily continuous:
ma‘natu kan abiiya maxid ummi gab'll iSrin, bi-195rin ("this means that my
father married my mother before [19]20, in [19]20"); yani kan masik ilSug'l
("he held the job"); kanu mgarririn b-haddk ilwak't... innu ysawwu watan gawmi
li-lyahiid ("it was being decided at that time... to establish a national state for
the Jews").

kan + imperfect: continuous of habitual action in the past. E.g.: kanat innds
‘thubb ba‘dha ("people used to like each other"); il’ak'l illi kanu yokli awwal,
ger ‘an ilyom ("the food that [people] used to eat in the past is different from
nowadays"). Sometimes the imperfect verb may be preceded by b-, without
an apparent change in meaning: yani kan ilwahad minhum matalan birabbi gag
("one of them, for example, used to raise chickens"); kunt ya‘ni barbah masari
mniha. kunt arbah masari mniha mniha ("I used to make good money. I used to
make very good money"); kan btigi ‘ala Hefa, bi-IBika minsan toxud Sahritha
("She would go the Haifa, to PICA [the Palestine Jewish Colonization

Association], in order to get her monthly salary").”®

kan + perfect: opens the apodosis of conditional sentences, e.g. law kint ana
mhaddir hali, kan wargetak ilxarta illi indi min wenta kdyin bani ilbét taba‘na

("if I had prepared, I would have shown you the map I have from the time he

76 Notice the lack of gender agreement in the last example between kan (m.) and btigi (£.).
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had built our home"). This sentence shows two other constructions with kan:
(a) kan + participle can start the protasis after law; and (b) kayin +
participle is used to express an action in the remote past.””

Other uses: kan may precede a pseudo-verb to denote a past tense; see
3.3.3.4 below for examples. It may also precede the existential marker in
cases where this is syntactically required, for example following the
conjunction lamma: lamma ykiin bi ara@ musbaka ("when there are prejudices").
Finally, in the following example, (y)kiin + imperfect is used to denote an
habitual action: (y)kiin yihéi ‘a-ttelefon, ma‘a wahde ("he talks on the

telephone with a girl").

3.3.3.2. Other temporal verbs

Temporal verbs are auxiliary verbs that "mark onset, duration, cessation, or
continuity of an action or state" (Brustad 2000:214). A change of state is
usually expressed by sar, as the following examples show: surt yani astgil bass
lihdade hay ('l started working only in this smithcraft"); ilwahad ysir ydafic ‘an
baladu yani ("one starts defending one's village"); sarat innas swayy wahad
yittalla“ ‘a-ttani ("people started a little bit to look at each other"). In a single

occurrence, ballas seems to have the same meaning: yani min xligna w

7 According to Mitchell & al-Hassan (1994:78), kdyin + participle can be used in Jordanian
Arabic to express an action that took place in the past, whether it was interrupted or

continued until the moment of another action.
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ballasna nrith ‘a-lmadrase... ("After we were born and started going to
school...").”®

baga is used to convey the meaning of continuation of a state or
action. For example (all examples are from Gamila Gurban): w yibgu yut‘lbu
minnéna xub'z ‘arabi ("they [the neighboring Jews] keep asking from us Arab
bread"), yani il"miSpaxa” kullha tibga thubb ba‘dha ("the all family loves [lit.
keeps loving] each other"); yibgu yih'lbu lhalib, nrith ‘ngib min ‘indhum halib

("they keep milking milk; we go and get milk from them").

3.3.3.3. Narrative contour verbs

Certain verbs of motion can be used to "mark the twists and turns of narrative
events' (Brustad 2000:192). These verbs combine to the following verb
asyndetically, such that the motion expressed by the motion verb and the
action denoted by the main verb are "conveyed together as a whole" (Brustad
2000:193).

Two such verbs occur in my data: rah ("to go"; often emphaticized,
rah) and aga ("to come"). Brustad (2000:193) mentions that the verb "to go" is
often followed by a perfect (in her terms, "perfective") verb. Consider the
following example: ruhna gulna la-lulad lazim yit‘allamum ("we went and told
the children that they should study"). In my data, however, rah is more

frequently followed by an imperfect verb: kunna nriith 'ngib ilmayye ‘a-riisna,

78 Brustad (2000:221-223) distinguishes between verbs like sar, that emphasize a change of
state, and verbs like ballas, that focus on the onset of an action. However, there are not

enough examples in the data to examine such a distinction.
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min ilbah‘r, la-héna ("we used to go and bring water on our heads, from the
sea, to here"); ilbalad kan galil illi yrith ywaddi lulad li-ttalim ("there were few
in the village that would go and send their children to study"); sarat innas
‘trith tsawwi ur's bi-l... b-saht ilmadrase ("the people started going and having
a wedding in the school yard"); ba‘dén ruh't astgil barra fi-I"mikso‘a™ taba‘i
("afterwards I went to work outside in my profession").®

The verb aga ("to come") has a similar function to rah. The difference
between the two depends "on where the speaker locates himself or herself
with respect to the actions involved" (Brustad 2000:194). Consider the
following examples: §it iStarét hay il’ard hon ("I came and bought this land
dialect is prettier with a girl than with a boy that would come and say to
you 'alli [He told me] and ‘ultillu’ [I told him]").®* In one occasion the verb
aga is used with an atelic meaning of "set out to go" (c.f. Brustad 2000:186):
w lamman aga yrawwih, xallik ‘indha ya Hasan, xallik ("and when he set out to
go home, [they told him:] 'stay with her, Hasan, stay™).

Finally, it should be noted that both aga and rah are often used in the
normal meaning with no following verb. In addition, I noted one occurrence
the participle rdyih as a future marker (uttered by Gad Sihab): mi§ rayih ysir

wala i$i ("nothing is going to happen").

79 Here the Arabic s substitutes the Hebrew ts.

80 Note that in the last example the verb astgil ("I work") could be interpreted as modally
embedded by the preceding ruht ("I went"), conveying the meaning of "I went in order to
work".

81 See chapter 5 for a more extensive consideration of the last example.
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3.3.3.4. Pseudo-verbs
Pseudo-verbs are expressions whose syntactic behavior is similar to verbs,
while morphologically they are usually prepositional or nominal phrases.
Semantically, they often convey an existential or modal meaning.
Importantly, pseudo-verbs are usually negated like verbs (Brustad 2000:151-
154).
bidd + pronominal suffix: denotes the meaning of "to want" or "to need".
This construction can take a nominal object, for example: biddu masari ("he
wants money"); li’innu ilbalad ‘andina biddha madrase ‘alye ("because our
village needs a high school [i.e. university/college]"). But more frequently it
is followed by a verb in the imperfect. Examples include: biddi a‘allimhum ("I
want to educate them"); li’annu biddu yrith ynam ("because he wants to go and
go to sleep"); min biddu yigbal biya? ("who would want to accept me?");
biddhum ydallu he¢ ("they want to stay like this"). Negation is formed by
suffixing -8, e.g. biddhummis yit‘allamu ("they don't want to study"); ana biddis
agul il"be‘aya” taba‘i ("I don't want to say that the problem is mine"). I have
not noted negation with a preceding ma- (and see 3.3.5.1 below).

lazim + imperfect: used to express obligation ("should", "must"). As
the following examples show, lazim is not inflected for number or gender: ma-
kan's yfakkir innu lwalad lazim Yyit‘allam, ilbin't lazim tit‘allam ("he didn't think
that the boy should study or that the girl should study"); zayy ma sawwu bi-
ddaffe kanu lazim ysawwu Zidar hona ("like they did in the [West] Bank, they
should have made a wall here"); innds lazim itsalli b-hurritha ("people should

pray freely").
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Many pseudo-verbs are formed by a preposition and a pronominal
suffix; these have mostly been treated in 3.6 above. In short: fi and bi (see
3.6.3) are used for denoting existence ("there is"), while their negated forms —
(ma-)fis§ and bisS — show their verbal character; Gnd/‘and (3.6.2) and li/il
(3.6.7) take a pronominal suffix in order to express possession. One should
also note ba‘d, which together with a pronominal suffix means "still, yet"
sahh innha ‘aysa "kan”, bi-Gisir, bass ba®dha mi§ fahme lluga ("it's true that she
lives here, in Gisir, but she still doesn't understand the language"); ba“dni ma-
Stagalts ("I wasn't working yet"). The last example shows the verbal nature of
this pseudo-verb, in that it takes a pronominal suffix as a direct object, -ni,

similarly to verbs.®

3.3.4. Mood: the b-imperfect
A comprehensive consideration of modality is beyond the scope of this study.
In this section I focus on the possible use of the prefix b- with the imperfect.
As in other dialects in the area (Fischer & Jastrow 1980,/2000:175),
the b-imperfect can be used for the indicative mood (e.g. durative, habitual,
or progressive). For example: $i bigiilu ‘andina, ittagribe akbar burhan ("what
do we say? Experience is the best proof"); anma ana barbut’s issiyase la-lhaya,
ilmawgiide bi-lbalad ("but I don't connect politics with the life in the village™);
illi yriith ysalli bakrahii$, bahtirmu ("He who goes to pray — I don't hate him, I

respect him"); bahki li-likbar ("I'm talking about the elderly").

82 Brustad (2000:155) notes that ba‘d is "lass verbal" than other pseudo-verbs because it

cannot be negated. I too have not noted negated examples of ba‘d.
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In the 1* p. pl. the b- prefix can be assimilated to m- because of the
following n (all examples from Gamila Gurban): yomha bi-Piyyam® issef, rrith
‘a-kubbaniyyat <nd ilyahiid, mingib lah®m mingib gac®* ("back then in the
summer days, we would go to the shops of the Jews, we would being meat,
we would bring chicken"); gozi, marrat ma-yirifnas. minriih ‘alé ‘a-Pardes
Hanna, mingullu... ("my husband, sometimes he doesn't recognize us. We go
to him to Pardes Hana, we tell him...").

However, the use of the b-imperfect for the indicative is not very
common in the speech of most of the recorded speakers (except for Gad
Sihab). In fact the indicative is often expressed without the b- prefix and
speakers also happen to combine both forms, as the following examples
show: bi-Piyyam hdy binassfiha. la-Piyyam hdy ynas$sfitha ("In those days
they would dry it [the Mulukhiya]. In those days they would dry it"); w kunt
ya‘ni barbah masari mniha. kunt arbah masari mniha mniha ("and I used to
make good money. I used to make very good money"). In the following
example, the speaker tells how people used to grow chickens in their homes.
Notice the use of bidbah ("he slaughters") and then yokil ("he eats"): yani kan
ilwahad minhum matalan birabbi gag, ndu bi-lbét. biddu gage, bidbah, w yokil
("one of them, for example, used to grow chickens at his home. When he
wants a chicken, he slaughters and eats").

The above examples show that the use of the b-imperfect for the

indicative mood is not very stable. Indeed, there are many occurrences in the

8 Note that this construction is doubly determined, by both annexation and a definite article.

8 gac is a pausal form (see 3.1.3).
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corpus of imperfect verbs without b- that carry the indicative sense. Some
examples: kunna nrith 'ngib ilmayye ‘a-risna ("we used to go and bring water
on our heads"); ni‘rf<s, ma-nigras ("we don't know, we don't read"); ‘nrith w nigi
%indhum yigu ‘indna ("we go and come to them and they come to us"); kef ‘ngiil
ihna? ("how do we say?"); ilwahad yutbux ittabxe ‘ala nnar, yokil hii w wladu
yit‘as$a ("one cooks the meal on the fire, eats with his children, has dinner");
ilyom ana w iyyak nitxarraf héna ("today you and I are talking here").

I have also noted a few instances of the b-imperfect that do not appear
to carry an indicative mood. Rather, in these cases the b-imperfect seems to
have a future or modal future mood, in the terminology of (Brustad
2000:250).%° In the following example the word bafargik ("I will show you")
appears in the apodosis of a conditional sentence: amma in sarat "hizdamniit"”
tanye, w haddét® inta hon, bafargik iyyaha ("but if there is another chance, and
you come back here, I will show it to you"). In the next example, the speaker
describes how he thought that he would want to educate his children in case
he gets married, because this "will be better" (bikiin ahsan): ana fakkar't gult
bukra ana batgawwaz, ilulad biddi a‘allimhum. bikiin ahsan, fi talim... ("I
thought, I said [to myself]: tomorrow I may get married, I want to educate
the children. It will be better, there's education..."). The next speaker made

the following promise after telling that his father died when he was little: w

8 Brustad discusses the meanings of the prefix b- in Syrian Arabic, and provides examples for
a future or modal future meaning, some of which are quite similar to the ones in my data.
8 According to the context the word haddet should mean "to return, come back", but its

etymology is not clear.
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bagullak bi-’és? bakullak bi-’és. lahik.*” ("and shall I tell you what [did he die]
of? Tl tell you what [he died] of. Later"). Finally, note also the following
example, where a non-b-imperfect might have been expected: w kaman mis

min haggi ana bas’al su’alat hay ("and it's not my right to ask such questions").

3.3.5. Negation
The basic particles of negation are ma ... -§, mis, and la. In describing their
functions, I will follow Brustad's categorization into three strategies of

negation: verbal, predicate, and categorical (Brustad 2000:281-283).

3.3.5.1. Verbal negation

Verbs are most commonly (about 75% of the examples in my data) negated
with ma ... -§ (the ma is then shortened to ma; see 3.2.10 above). Here are
some examples: ma-yhibbus ba‘d ("they don't like each other"); ana ma-Suftis
("I didn't see him"); ma-kan's ilu ya‘ni, masari aw isi ("he didn't have money or
something [of the sort]"); ma-habbéthas ("I didn't like it").

Occasionally, the ma- is omitted: y<zzi§ ‘alena lmayye ("they don't
withhold water from us"). This seems to happen more often when the verb
comes in the b-imperfect, especially in the speech of Gad Sihab: bitis maZal
li-lhaya ("they don't give space to live"); amma ana barbuts issiydase, la-lhaya,

ilmawgiide bi-lbalad ("but I don't connect politics with the life in the village™);

8 Notice the shift ¢ > k (usually g>g) in bakullak and in lahik; the latter may be a pausal

form (see 1.7 above).
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amma ana bakrah's illi yrih ysalli ("but I don't hate those who go and pray");
ana bahcis ‘ala nafsi ("I don't talk about myself").

Finally, there are a few examples of verbal negation with ma but
without -§: ma iStara ("he didn't buy"); ihna ma nigdar ngiil innu humma ggiran
illi sabbabiilna lmasakil hay ("we can't say that these are the neighbors that
brought these troubles upon us"); ana xtirtak minsan tsawwi i$i la-lbalad, ma
xtirtak minsan ‘tnam, w tinbasit ("I elected you so that you do something for
the village, I didn't elect you so that you sleep and have fun").

As noted above (3.3.3.4), pseudo-verbs are negated as verbs due to
their verbal nature. Thus, bidd + pronominal suffix is negated by suffixing -,
for example: biddhummis yit‘allamu ("they don't want to study"); min illi
biddhas tigbal bik? ("who wouldn't want to have you [as a husband]?"); fawda
ihna, biddnas iyyaha ("anarchy — we don't want it"). I have not noted examples
of bidd negated with ma.

As for the existential markers fi and bi, they can be negated with or
without ma, but in any case we find the suffix -§; see the examples in 3.2.6.1
above. Note that some differences in tendencies emerge among the speakers.
While Gamila Gurban never uses ma in this construction, and ‘Ali Gurban and
Mahmiid Raswan do so only rarely, with Gad Sihab it seems to be the
preferred form.

Apart from the regular usage of the existential markers, I noted one
interesting usage of bis§ ("there isn't") with the perfect verb kan, produced by
Gamila Gurban: bis§ kan ‘andina marac__i katir, awwal ("we didn't have a lot of

sickness in the old days"). This utterance could perhaps be explained with an
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underlying sentence like bis§ ‘andina marad katir ("we don't have a lot of
sickness"), in which kan was interposed in order to shift the tense to the past.
Another function of verbal negation is the prohibitive. Brustad
(2000:294-295) discusses patterns of the prohibitive in the dialects and notes
the optional use of la or ma. I have only one occurrence of the prohibitive,

which uses ma-... +$, similarly to Cairene: ma-tgil’§ la’ ("don't say 'no™).

3.3.5.2. Predicate negation

The particle miS is most commonly used to negate non-verbal predicated
sentence constituents such as nouns, adjectives or prepositional phrases. Here
are some examples: ummi mis Salabiyye, samra Swayye ("my mother is not
good-looking, [she's] a bit dark-skinned"); ittarig tabahha mi§ min héna ('its
road is not from here"); aZat ilkahraba w lwad'“ mis 'mlih ("electricity arrived
and the situation is [still] not good"); ana mi§ mit’ammil inni aSif il’isi hdg_la ("I
don't hope to see this thing"). As Brustad notes (2000:301), the subject of the
negated predicate may be elided: la, mis ‘adawini ("no, [they are] not my
enemies"); mi§ hilwa, sahh? ("it's not good/pretty, right?").

Brustad (2000:302-306) identifies another, marked function of
predicate negation, in which particles such as mis can negate verbs. In these
cases, "[t]he syntactic and semantic scope of the negation must be the entire
predicate, and not just the verbal argument". In other words, mis can negate
an entire proposition, even a verbal noun. Consider the following example
(by Mahmiid Raswan), and note how the translation expresses negation of the

entire proposition ("it's not that..."): abily aga la-héna. mis aga Sammit hawa.
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aga minsan yistgil... ("my father came here. It's not that he came to stroll
about. He came to work..."). In the following utterance, a girl from the
Gurban explains how the negative image of the village affects the
establishment of new relationships: isi “kasé”, ya‘ni innak mis tih¢i ma‘ insan
inta ‘arif ma‘u w muttalla“ ‘alék... ("[it's] a difficult thing, meaning that it's not
the case that you speak with a person whom you know and who knows
you"). Sometimes the negation of the entire proposition is constructed
analytically by introducing the proposition with the particle innu: mis innu

nitkatal w nrih nudrub ba‘d ("it's not that we fight and go hit each other").

3.3.5.3. Categorical negation
Categorical negation is a kind of "absolute, unqualified negation" (Brustad
2000:306). Brustad identifies three levels of such negation: the verb phrase, a
single sentence constituent, and in listing. The verbal kind of categorical
negation exists in dialects that use ma-... + § to negate verbs. These dialects
omit the suffix -§ to express categorical negation. While it is quite productive
in Moroccan, its use in Egyptian is limited to some fixed expressions such as
umr... ma ("never") or wallahi ("by God!") (Brustad 2000:307). The following
example from my data (by Gad Sihab) confirms this pattern: ana umri ma-
‘mil't ‘atil ma‘ insan ("I never did anything wrong to anyone").

Single constituents may be categorically negated with the particle wala
(Brustad 2000:309). Consider the following examples in my data: mis nagis
bik wala isi ("you don't lack anything"); wala b-hayat[i] smi‘tak lahge wahde

wahde wahde ("I never heard you [speak] just one dialect"); wala marra z‘ilna
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min Bet Hanana wala marra z4lna min il’kabts” wala marra zlna min Kisaryi
("we were never angry with Beit Hanania, we were never angry with the
Kibbutz [Ma'agan Michael], we were never angry with Caesarea"). The
meaning of "no one" is can be expressed with wala wahad, next to ma-hada
(or ma hada) and ma-wahad. 1 have also noted one occurrence of la min
wahad ("not one", "more than one").

Lists are usually negated with ld... wala... For example, the following
speaker stresses that there was no change in the village, no matter which
political party was ruling: la b-zaman ilMa‘arax wala b-zaman ilLikud... yamni
sawwis wala isi, la bi-lLikud wala bi-IMa‘arax ("Neither in the time of the
Ma'arach nor in the time of the Likud... they didn't do anything, neither in
[the time of] the Ma'arach nor in [the time of] the Likud"). The next speaker
tells how his father passed away naturally, having no kind of sickness: w yani
mat ya‘ni hek min alla, amma bidiin marad ya‘ni, ma-kan'§ marad ‘indu bilmarra
yani. la sukkar. la "laxas dam™ wala isi wala wala wala wala wala ("he died like

so, from God, but without being sick. He wasn't sick at all. Neither diabetes,

nor blood pressure, nor anything at all").

3.5. Lexicon

The form of address ya yumma ("my child"), used by Gamila Gurban, is a
typical Bedouin form (Rosenhouse 1984:52). The lexical items xiisa ("knife")
and xasiiga ("spoon") were elicited as unique to the village, although they are

reportedly rarely used nowadays (see 4.4 below).

79



Chapter 4

Preliminary Classification

Having surveyed the different groups of Palestinian dialects in chapter 2, and
described the main linguistic features of Gisir Arabic in chapter 3, this
chapter attempts to situate the dialect of Gisir izZarga in its linguistic
environment. In what follows, I survey some of the important linguistic

features and compare them with other dialects in the area.

4.1. Phonology

Perhaps the most salient feature of the Arabic spoken in Gisir is the
pronunciation of old *q as g (3.1.1.3 above). As noted above (2.1), the voiced
articulation of old *q is a notable Bedouin feature. It has several possible
voiced realizations in different Bedouin dialects (g, &, ). However, the shift
*q > g is found not only in Bedouin Palestinian dialects, but also in rural
ones. This is evident from several dialect maps of Northern Israel: an
unpublished map by Behnstedt (2004), a map published in (Behnstedt &
Woidich 2005:63), and another map appearing in (Talmon 2002:73). All
three maps agree on the pronunciation of g in the villages of ‘€en Mahel and

Iksal.! Behnstedt's and Behnstedt & Woidich's maps give Kufir Kanna as g,

! For Iksal, see also (Nevo 2006:31).
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while Talmon's map gives g Talmon also denies the existence of g in
Dabburiyye and argues for its existence in the villages of the Zu‘biyya group
in Yizre'el (e.g. Tamra and Tayybe). The latter villages are said to have g in
Behnstedt & Woidich's map, but k in Behnstedt's map. What should be clear
from this rather complicated picture is that *q > g is not limited to Bedouin
dialects; it is found in rural dialects which are distinguished from Bedouin
ones by other features (c.f. Talmon 2002:71).

How can we explain the existence of g in sedentary, rural dialects?
According to Palva's classification (see 2.2 above), the rural dialects in South
Palestine, and in Transjordan and the Jordan valley exhibit the shift *q > g.
Following Cantineau, Palva explains this feature as the result of a recent (i.e.
several centuries old) sedentarization process of an originally Bedouin
population who settled in the area after the 16™ century. The same kind of
process may have taken place with the inhabitants of Gisir izZarga.
Considering the reports of the arrival of Gisir inhabitants to the area in the
19" century (see Chapter 1 above), it is possible that a process of
sedentarization took place before their arrival to the current location. That is,
some families may have settled elsewhere several centuries back, before
moving to the village.

An important phonological feature is the preservation of the
interdental fricatives - t, d, and d. This triad has been preserved in the

majority of rural and Bedouin dialects in Palestine as well as Transjordan (see
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2.1 and 2.2 above).? The same is true for the pronunciation of old *$im as an
affricate, g, whereas in the urban dialects it is commonly pronounced as a
fricative, Z. Note that according to Palva's classification (2.2), Z is also the
common form in the Galilee. But the rest of the rural Palestinian dialects, and
all Bedouin dialects, have g. As has been noted above (3.1.1.1), £ occurs
frequently (but not exclusively) in the speech of one of my informants, from
the Sihab clan. This could be explained by influence of the old city dialect of
Haifa (Geva-Kleinberger 2004:39).

The reflexes of k / ¢ present a complex picture. The examples in
3.1.1.4 show that both variants occur in the dialect, even by the same
speaker and in the same environment (e.g. cunna~kunna). Jastrow (2009b)
suggests that the shift of k > ¢ is blocked by back vowels, but examples like
Cunna are still hard to explain. Palva (1984) notes that affrication is
conditioned by the contiguity of front vowels in the Bedouin dialects of the
Syro-Mesopotamian sheep-raisers, whereas it "normally is an unconditioned ¢
in most rural dialects of Central and South Palestine". Furthermore, in Central
and North Transjordan ¢ tends to be treated as an independent phoneme.?
Palva explains the reflex of ¢ in the rural dialects in Transjordan as an
influence by the former Bedouin population in the area, which also spread to

Central and South Palestine. The situation in Gisir — which shows an

2 The map in Behnstedt & Woidich's (2005:63) shows a few villages in the Galilee in which
the interdentals have been shifted to dental stops such as Kufir Yasif and a couple of other
villages north of Akko. C.f. (Palva 1984).

3 Palva gives the following minimal pairs abii¢ / abiik, "your (sg. m./f.) father" and éan / kan,
"was/if". The first distinction is morphological and also appears in Gisir (see 3.1.1.4 and

3.2.1.1); the second pair was recorded in an old recording (see Text E in the Appendix).
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inconsistent shift of k > ¢ — is thus similar to Central Palestine (as noted by
Jastrow 2009b), but also to South Palestine and North and Central
Transjordan.

Quite a few pausal forms have been noted in the corpus, especially in
the speech of Gamila Gurban (3.1.3). The type of pausal forms that were
observed is devoicing of voiced consonants. According to (Rosenhouse 2012),
"[m]any Bedouin dialects are noted for end-of-utterance pause forms". Pausal
forms in Bedouin dialects have been noted for example in (Henkin 2012),
(Arnold 2012), and (Nevo 2006:32, fn. 24 and the references therein). But
pausal forms are found also in non-Bedouin dialects (e.g. in Damascus,
Hoberman 2012), and word-final devoicing also occurs in non-Bedouin
dialects, e.g. in Anatolia (Jastrow 2012) or Cairo (Woidich 2012).

Palva (1984) mentions two important features that distinguish
between Bedouin and sedentary dialects: the reflexes of CVCaCV- and -aXC-
(when X is one of g, x, ¢, h or h). In practically all of the Bedouin dialects of
Palestine and Transjordan, these are realized as CC3CV and -aXaC- (this is the
so-called Gahdwa syndrome). In contrast, all sedentary (both rural and urban)
dialects keep the original sequences of CVCaCV- and -aXC- (see 2.2 above). In

this respect, Gisir izZarga clearly belongs to the sedentary type.*

4 It's difficult to accept an isolated case of xawdli ("my [maternal] uncles") as an instance of

the Gahdwa syndrome.
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4.2. Morphology

Demonstrative pronouns show an interesting phenomenon (see 3.2.2 above):
the masculine forms frequently appear with an emphatic d (e.g. hada; "this"
(m.), hag_idk, "that (m.)") whereas the feminine forms are always non-
emphatic due to the neighboring high vowel i (hadi, "this (f.)"; hadi¢, "that
(f.)") According to Rosenhouse (1984:20), "[a]lmost all Bedouin dialects have
in common the feature of emphatisation of the d consonant [...] when this
consonant is not near a front-high vowel, namely the i, which is the f. ending
of the word". However, in my data the emphatic pronunciation is not
consistent and non-emphatic masculine forms are also found (see 3.2.2 for
examples). This resembles the situation in Iksal (Nevo 2006:45).

The genitive exponent is used rather infrequently (3.3.2). According to
Eksell (2013), genitive exponents are most commonly used in urban dialects,
followed by rural ones, and least of all in Bedouin dialects; see also
Rosenhouse (2012). The predominant form in the village, taba‘, is common in
Greater Syria (Eksell 2013). Interestingly, a young speaker commented that
some people in the village say $iti ("mine"; see 3.3.2), a claim that other
speakers confirmed. The form S$it- is found in Syria (Fischer & Jastrow
1980,/2000:86), for example in Damascus, although there it's mostly replaced
by taba‘ (Eksell Harning 1980:50). Etymologically related forms are $at-
(Haifa Jews; Geva-Kleinberger 2004:85) and $et-, which is used in the urban
dialect of Jerusalem (next to taba‘; Levin 1995:210) and, rarely, in the village

dialect of Bir Zé&t (Blau 1960:49). It is also used by Cleveland's Group IV,
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which includes the urban Palestinian dialects (Cleveland 1963), and by elders
in Hebron (Seeger 1996:68). Still, it is hard to make any conclusion from the
possible use of $it- in the dialect.

The preservation of gender distinction in plural verbs and pronouns is
another important contrastive feature. It is found in all Bedouin dialects in
the area and in most of the rural dialects, except for the Galilee ones. In the
Galilee and in the urban dialects, the distinction is lost (see 2.1 and 2.2
above). Notice should also be made of the form awwala ("first (f.)"), which
was used once by Gamila Gurban. This form is peculiar to Bedouin dialects
(Rosenhouse 1984:26; Rosenhouse 2012), and is also found in Iksal (Nevo
2006:49). Another typically Bedouin form is the 1 sg. independent personal
pronoun, ani ("I'), which is used by speakers from different clans in the
village (see 3.2.1.1 above). This and similar forms with a front-high vowel
(e.g. ani) are identified as Bedouin forms (Vicente 2012a), for example in
Antiochia (Arnold 2012). ani is also found in certain groups of dialects in
Sinai (de Jong 2013), both Bedouin (groups II and II in de Jong's
classification) and non-Bedouin (group V). It is also reported in the speech of
the Samaritans in Holon (Arnold 2004:40).

The verbal system exhibits several useful features for comparison with
other dialects. The ending -um for 2 and 3 pl. m. perfect and imperfect verbs
is used by several speakers, albeit inconsistently (3.2.5.1). Based on my

findings and on Jastrow's (2009b), the following distribution emerges:®.

> A plus sign indicates that -um was observed in the dialect, not necessarily that it's

obligatory, since many speakers mix forms with and without it.
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Gurban Sihab ‘Ammas Raswan Naggar

-um ending + + + - -

The suffix -um in 2/3 pl. m. verbs is found in several other dialects. It is
known in Cairo, where it is associated with a low social status (Woidich
2012), and in a number of Bedouin dialects (Rosenhouse 2012; Rosenhouse
1984:27), such as the Bedouin dialects in Antiochia (Arnold 2012) and some
dialects in Sinai (de Jong 2013) and in North Israel (Rosenhouse 1984:91-
92). Similarly to Rosenhouse's findings for North Israel Bedouin dialects,
when a pronominal suffix attaches to the verb the -m drops (see the examples
in 3.2.5.1). However, according to Rosenhouse (1984:133-134), the only
North Israel Bedouin dialect that has -um in both perfect and imperfect verbs
is that of the Sa‘aida (some have -um in the perfect but -am in the imperfect).
Notably, Palva doesn't mention any dialect with an -um ending in his
classification (see 2.2 above). In sum, the -um ending likely points to a
Bedouin origin, especially in the case of the Gurban and ‘Ammas. These clans
are said to have come from the Jordanian Ghor (see Chapter 1), which is
characterized by heavily Bedouinized rural dialects (see 2.2 above). In
contrast, the Naggar clan, which is said to have come from Egypt, does not
exhibit it. This interpretation, however, does not explain the use of -um in the
case of the Sihab, which is also said to have come from Egypt.

The weak verbs with C,;=", corresponding to Old Arabic *akala ("to

eat") and *axada ("to take"), are worth considering as they often show
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variation between different dialects. As noted in 3.2.5.9a, there are two
distinct paradigms: one that follows the Old Arabic form (e.g. akal, axad) and
one that models these verbs as C,=y (kala, xada). The first system was used
by a girl from the ‘Ammas, while a boy from the ‘Ammas and Gamila Gurban
used the second system. Some speakers (Mahmiid Raswan) mix the two.
C,=y-like forms in the perfect (kala, xada) are known in many Bedouin
dialects, including North Israel ones (Rosenhouse 1984:34, 88). In contrast,
imperfect forms that behave like C,=y (yokil, yoxud) — which is the norm in
Gisir — are considered to be sedentary rather than Bedouin, at least in the
Eastern dialects (Rosenhouse 1984:35). In fact, these forms are found in the
villages of Palestine (Fischer & Jastrow 1980/2000:59). Thus some Gisir
speakers show a mix between Bedouin (perfect kala, xada) and sedentary
(imperfect yokil, yoxud) features. Note that alternation between i/u
(yokil/yoxud) is similar to the situation in Iksal (Nevo 2006:52), although
there the perfect forms are of the Old Arabic type (akal, axad).

Verbs with C,=w/y have a unique conjugation (3.2.5.9¢). The
feminine plural forms for 3™ person perfect and 2™ person imperative have
undergone a considerable change from the Old Arabic *qulna into galin (3 pl.
f. perfect) and gilin (2 pl. f. imperative). By adopting the same long-vowelled
base as the masculine forms (galu(m) and gilu(m)), the feminine forms
achieve a uniform base across the paradigm. Jastrow (2009b) identifies this
as a common feature to the dialects of the Carmel Coast — which include
Fureidis, Gisir izZarga, and il-Mifgar (see 2.4 above) — in contrast to the

neighboring dialects of the Triangle.
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Another point of divergence between Gisir and the Triangle is found in
the conjugation of verbs with C,=y such as ha¢a ("to talk").® In Gisir, the
feminine plural forms for 3™ person perfect/imperfect (hacin/yih¢in) and 2™
person imperfect/imperative (tih¢in/ih¢in) end with the suffix -in. According
to (Shahin 2012), this is common in Palestinian Arabic, although it is not
clear which type of dialect is described there; it is also the case in Salt (Herin
2013). Contrast this with the following Triangle forms for rama ("to throw),
which end with a long é (Jastrow 2004): ramen/yirmén (3 pl. f.
perfect/imperfect), tirmen/irmeén (2 pl. f. imperfect/imperative).

The verb aga ("to come") appears with an initial a in the 3™ person
perfect forms in all of my recordings, whereas in an old recording of a man
from the village we have monosyllabic ga ("he came"). Such monosyllabic
forms are common in many Bedouin dialects, including in North Israel
(Rosenhouse 1984:35, 88).” On the other hand, in many sedentary dialects
we find an initial i or a, at least in the east.® Thus, while there are exceptions
to this pattern,® the situation in Gisir is more of a sedentary nature in this
respect; the old recording with Bedouin ga might testify to a diachronic

change that took or is taking place.

® Most of my data involve verbs like haca that correspond to Old Arabic *fa‘ala. I have only
encountered a few examples for verbs with C;=y corresponding to Old Arabic *fa‘la/fa‘ula
(see 3.2.5.9d).

7 In Sinai most dialects have monosyllabic forms, while two groups that have an initial i are
said to be of a more sedentary character (de Jong 2013).

& See the examples in (Fischer & Jastrow 1980,/2000:178); for Jerusalem see (Levin 1995). In
the west even sedentary dialects have monosyllabic forms such as Za, for example in urban
Moroccan (Caubet 2014) and Algiers Arabic (Boucherit 2014).

° Cairene is known for gih/ga (Woidich 2012) and in Omani Arabic, both sedentary (ga) and
Bedouin (ya) are monosyllabic (Holes 2013).

87



Certain prepositions exhibit features that are useful for comparison
with other dialects. bi and fi are both used to denote existence ("there is"), in
addition to their regular locative meaning (see 3.2.6.1). Some speakers prefer
bi (Gamila Gurban, a boy from the ‘Ammas and two girls from the Gurban?),
while others prefer fi (Gad Sihab) or mix between the two forms (‘Ali Gurban
and Mahmiid Raswan). The form fi is the common one in sedentary Syro-
Palestinian dialects, while bi is found in many Bedouin eastern dialects
(Rosenhouse 1984:40). The mixed use of both forms is characteristic of some
sedentary rural dialects in the area that have Bedouin traits such as Iksal
(Nevo 2006:54), Karak (Palva 2008:60) or Salt (Palva 2004:232).

Another interesting feature is the insertion of i to resolve consonant
clusters in forms such as ‘andina, ‘andihum ("by us", "by them (m.)"; 3.2.6.2)
or minnéna ("from us"; 3.2.6.4). By analogy we have also ‘annik ("of you
(m.)"), minnik ("from you (m.)"), and minni ("from me"). Such forms are more
common with Gurbani speakers, but in any case the long i is not obligatory,
so we have also ¢indna~‘andna, ¢indha, ‘ndhum; minhum. According to
Rosenhouse (1984:40-42), forms with a long i are found in some Bedouin
dialects, while others have forms without it, as have also sedentary dialects.

To denote "to" we have both forms with and without a prothetic
vowel: li, lak, lu ("to me", "to you", "to him") and ilkum, ilhum ("to you", "to
them"). The latter forms are mainly used by Gad Sihab and Mahmiid Raswan,

and they are said to be typically sedentary (Rosenhouse 1984:40, 109).

19 Another girl from the Gurban used only fi, but this may be due to her mother being from

the Triangle.
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Interrogative pronouns used in the dialect are mainly of the sedentary
type (for examples see 3.2.7). Long-vowelled min ("who?") is typically
sedentary, compared to forms derived from short-vowelled min in Bedouin
dialects (Rosenhouse 1984:43; Palva 2008:61). si and es ("what") are
sedentary Palestinian forms (Palva 2008:59-60), although some Bedouin
dialects in the area also use them: for example they are used in North Israel
next to other, more Bedouin forms (Rosenhouse 1984:113). I noted one
occurrence of & by ‘Ali Gurban: yhibb ygullak €? ("What did he want to tell
you?"); the sentence-final position reminds of the typical Cairene in situ
position.'! [es ("why") is considered sedentary by Palva (2008:60), although it
is also used by Bedouin dialects in the area (e.g. in North Israel; Rosenhouse
1984:113). For "when" I have only one occurrence of wenta, which is
common in the Galilee due to Lebanese influence (Nevo 2006:55) and is
recognized as a rural form in the north of Israel.’*> For "how" we have forms
derived from *kayfa, as is common in the Syro-Palestinian area (Behnstedt &
Woidich 2005:19). The same forms — ¢éf, kef, and kif — are used also in Iksal
(Nevo 2006:55).

Adverbs are an important distinguishing feature among dialects. As
noted above (2.2), Palva uses the adverbs '"here" and "now" in his

classification. The most frequent forms for "here" in my data (3.2.8.1) are

1! Versteegh (2004:246), following (de Jong 2000), notes a similar pattern in a number of
Sinai Bedouin dialects: (°&5 in sentence-initial position, eh in sentence final), and attributes it
to Cairene influence.

12 See (Geva-Kleinberger 2004:84) and the references therein.
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hen(a) and hon(a).'® The former was preferred by Gamila Gurban, the latter
by Gad Sihab; other speakers used both forms equally. According to Palva's
classification (2.2), hén is used in rural dialects in Central Palestine, while
hon is found in urban dialects across the area and in rural dialects of the
Galilee and of North and Central Transjordan. According to Rosenhouse
(1984:112), hen(a) is used in North Israel Bedouin dialects, alongside hon as
a sedentary influence.

The predominant form for "now" is hassa.* According to Palva's
classification (2.2 above), the similar hassa‘ is found in Transjordanian rural
dialects, as well as the Bedouins of Arabia Petraea and the Syro-
Mesopotamian sheep-rearers. Palva (2008:62) adds that hassa‘ is also used in
the northern part of Central Palestine, and says that it "might be labeled as a
rural item, which stands somewhere between sedentary and Bedouin
dialects". Rosenhouse (1984:112) gives hassa and hassa® for North Israel
Bedouin dialects. Most similar is Iksal's hassa/hissa (Nevo 2006:55).

Another popular adverb is héc(a) or hék(a) ("so", "thus"), which
according to Palva (2008:63) is a sedentary feature in contrast to Bedouin
hic. However, hée¢ is also found in North Israel Bedouin dialects (Rosenhouse

1984:112).

13 han was used once by Mahmiid Ra§wéan. According to Palva's classification (2.2 above) it
is found in rural dialects in Central and South Palestine, and in South Transjordan, and in the
Bedouins of Arabia Petraea, the Syro-Mesopotamian sheep-rearers, and the North Arabian
Bedouins; Rosenhouse (1984:112) also gives it for Bedouin dialects from the southern part of
the Galilee.

14T have also noted one occurrence of issa by Mahmiid Ra§wan, which is characteristic of the
Galilee (see 2.2 above as well as Nevo 2006:55).
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For the temporal conjunction "when" (3.2.9.2) we have mostly lanma
(less common lamman), which is a sedentary Palestinian form according to
Palva (2008:59). I have also noted a single occurrence of yomin by Gamila
Gurban, which is a Bedouin form (Rosenhouse 1984:44) and is also found in

Iksal (Nevo 2006:55).

4.3. Syntax

An important distinguishing feature is the use of the prefix b- with the
imperfect to express the indicative mood (see 3.3.4). According to Palva
(1984), it is a typical sedentary feature in the Syro-Palestinian area.
Furthermore, in the rural dialects of Transjordan the b-imperfect is "one of
the most prominent evidential criteria of the basically sedentary type of their
grammatical structure", which survived despite the Bedouinization of these
dialects.

Verbs are commonly negated with the compound negation ma ... -§
(see 3.3.5.1 above), which is common in Palestine (Fischer & Jastrow
1980/2000:179). Whereas the Bedouin dialects in the area do not use the
suffix -§, in the urban Palestinian dialects it is optional, while in rural ones
the suffix -§ appears but the prefix ma- is frequently omitted (Palva 1984;
Palva 2004). In my data there are plenty of examples of omission of ma-
before the imperfect, similarly to the situation in the Triangle (see 2.3.4
above). On the other hand, omission of the suffix -§ is rare and occurs mainly

in the speech of Gad Sihab. While the use of compound negations is typical to
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Palestine, it is also found in Central Transjordan, in the dialect of Salt; Palva
(2004) considers it an old sedentary feature rather than a recent borrowing
from Palestinian dialects. Thus the compound negation in Gisir could either
be a borrowing from contemporary neighboring dialects or an old feature of
the dialect.

The pseudo-verb bidd- is negated with -§ but without the prefix ma-
(see 3.3.5.1); such forms are found in Salt as well as in the Galilee (Palva
2004). The existential markers bi and fi are negated as (ma-)biss and (ma-)fiss
(see 3.2.6.1). The suffix -§ is obligatory while the prefix ma- is common with
fissS but rare with bisS. The form ma-fiS§S§ may be considered a Koine feature
(Palva 2004:232), while the form bis$ is a mix of Bedouin-type bi with the -§
negating suffix which is more common to rural dialects. It may also be
considered as an old rural feature of the dialect, similarly to Palva's analysis
for Salti ma bis (Palva 2004:232). Interestingly, bi$§ has also been recorded in
the nearby city of Baqa IGarbiyya (Majadly 2012), and ma bis§ is noted for

‘©n Hod in the Galilee.™

4.4. Lexicon

The words xiisa ("knife") and xasiiga ("spoon"), though elicited and not heard
in spontaneous speech (see 3.5 above), are mentioned as disappearing
traditional terms in Salt (Herin 2013). Rosenhouse (2012) gives xosa ("knife")

as a typical Bedouin lexeme, and according to (Behnstedt & Woidich

15 According to the database of the word atlas of Arabic dialects (Behnstedt & Woidich 2011),
which was kindly provided to me by the authors.
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2011:124, 128) similar forms are typical for the areas of Sinai, Palestine,

Jordan, West Saudi Arabia, and Yemen. Among the specific locations

mentioned are Nablus, Gaza, Ramallah, Jerusalem (Palestine), ‘Agarma and

Karak (Jordan). Forms such as xasiiga ("spoon") are dominant according to

(Behnstedt & Woidich 2011:131, 133) all over the Arabian Peninsula and are

found also in parts of Syria, Lebanon, Jordan (Irbid), and Iraq.

4.5. Conclusion

The above survey shows the predominant rural character of Gisir Arabic, as

well as some notable Bedouin features. This combination is found in other

dialects in the area, which are characterized as Bedouinized rural dialects. It

is useful to consider Palva's criteria for classification (2.2 above) and examine

how Gisir fits in the picture.

(@) (b) ()] (d) (e) ()
Interdentals | *q *k *& CVCaCV- -aXC- X is g, x,
S horh)
tdd g k/¢ g CVCaCV- -aXC-
) (h) i) () 0
Gender Imperfect | "here" | "now" | Negation of the
distinction | 3 pl. m. imperfect
distinction | bigilu(m) | hén(a) | hassa (ma-) ... -§
hon(a)

Features (a) and (b) point to the non-urban nature of the dialect, while

features (e) and (f) eliminate most of the Bedouin dialects. Thus we are left

with the five groups of rural dialects (see 2.2 above): Galilee, Central
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Palestine, South Palestine, North and Central Transjordan, and South
Transjordan. Features (d) and (g) distinguish Gisir from the Galilee as
described by Palva, and features (b) and (j) rule out Central Palestine. This is
also attested by the abovementioned differences between Gisir and the
Triangle. We are left with South Palestine, South Transjordan, and North and
Central Transjordan. All three are quite similar to Gisir Arabic. However, the
South Palestine group lacks the Gisir form for "now" (hassa) while the other
two have a similar form (hassd®). On the other hand, in contrast to the
situation in Gisir, South Transjordan has no affrication of k (feature c¢) and no
compound negation (feature k). Thus the most similar group is that of North
and Central Transjordan.

The similarity of Gisir Arabic to North and Central Transjordan agrees
with the reported origin of at least some of the inhabitants as coming from
the Jordanian Ghor. It also suggests an explanation for the significant
Bedouin component in the dialect: it must have been influenced by
neighboring Bedouin dialects in Transjordan before the arrival of the people
to Palestine. This also explains the points of similarity to Karak and Salt, and
may suggest a similar historical process for Iksal. According to (Nevo
2006:26, f.n. 2), while some of the clans in Iksal came from Hebron and
Samaria, the largest one is believed to have originated in it-T2if, then settled
in Karak, before dispersing to different places.

The Bedouin component in the dialect sets it apart from other rural
Palestinian dialects, such as those of the Triangle. Other points of distinction

between Gisir and the Triangle include the conjugation of weak verbs (both
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verbs with C,=w/y and verbs with C,=y). As mentioned in section 2.4,
Jastrow identifies the unique conjugation of C,=w/y verbs as a defining
feature for a group of the dialects of the Carmel Coast: Fureidis, Gisir izZarga,
and il-Mifgar. Significantly, the founders of Fureidis are said to be Bedouins
from the Jordanian Ghor (Hareuveni 2010:802).!® While more details on the
dialects of Fureidis and il-Mifgar are needed in order to confirm the

17 it is clear that there are some

uniqueness of the Carmel Coast dialects,
important differences between these dialects. For example, while all three
dialects exhibit *k > ¢ (to different degrees), they differ with regards to the
realization of *q: Gisir has *q > g, while Fureidis and il-Mifgar have *q > k.
Interestingly, the Gisir combination of *q > g and *k > ¢ is reported to have
existed in the Carmel area more than a century ago, specifically in the dialect
of Umm az-Zeinat, a village 20 km south of Haifa that was abandoned during
the 1948 war (Geva-Kleinberger 2008). It is thus possible that this was the

norm in this group of dialects, before some have lost *q > g in favor of *q >

k, due to influence from neighboring dialect groups.

16 The people of il-Mifgar (also pronounced il-Mafgar) are also said to have been Bedouins.
See http://www.matzpen.org/1978-04-10 [accessed December 2013].

17 For a recorded interview with a member of the Mafgar, see:
http://www.youtube.com/watch?v = hks-z6LBM4M [accessed December 2013].
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Chapter 5

Language Attitude and Ideology

This chapter analyzes a metalinguistic discussion between three young girls
(henceforth: H, S, R) about language use in Gisir izZarga in comparison to
other dialects. The discussion took place in a public venue - an ice-cream
shop — with occasional comments by the older brother of one of the girls
(henceforth: A). All speakers are from the Gurban clan and their parents are
natives of the village, except for speaker S whose mother is from the
Triangle. The discussion concentrated on two phonological features: the
pronunciation of Old Arabic *q and *k. In Gisir izZarga, the first of these is
commonly shifted to voiced g (see 3.1.1.3 above), while the second is often,
but not always, shifted to an affricate ¢ (3.1.1.4).

As examples for pronunciations of *k, the speakers employ ih¢i/ihki
("speak!", "say!"). Asked which dialect they prefer, speaker R said that she
prefers her own dialect (ana bahibb lah’gti, "I like my dialect"), which uses
ih¢i, rather than the use of ihki, adding that it's difficult to say ihki. Speaker H
agreed that "one is accustomed to [his or her own dialect]" (ilwahad
mit‘awwid ‘aléha), which makes it easier, but argued that ihki is the correct
form.

A stronger statement is made by the speakers regarding the

pronunciation of *q. For example, according to speaker R the thing she hates

96



the most is the pronunciation of *q with a glottal stop, as in ba’ara ("cow";
Old Arabic *baqara). Speaker H agreed that a dialect that uses “al ("said"; Old
Arabic *qal) is not pretty (lahgat il’al ... mis hilwa, sahh?) and said she does
not like this dialect (ma-habbéthas). Interestingly, the girls expressed a
gender-based preference: it is better that a girl speaks with *q > ° than a guy.
w ‘ultillu ("this dialect is nicer for a girl than a guy coming and telling you:
’alli [he told me] and ‘ultillu [I told him]"). At this point in the conversation
there was some confusion between the two features, as speaker H said that a
guy should talk with ¢ (lazim i$§abb yihci bi-¢caf), which reflects the shift of *k
> ¢ rather than *q > g. This indicates that both these shifts — which are the
norm in the village — are perceived by the girls as better suited for men than
for women.

The interaction between the three girls and speaker A portrays some of
the attitudes towards the village dialect and other dialects. In particular, A's
younger sister, speaker R, criticized his habit of changing his dialect when
leaving the village:
inta wéen ma triah tgayyir lahgtak. wussit Kfar Kasim tihéi zayyhum, wussit Hefa inta
tih¢i zayyhum. il..zalame yitla’, ydal-lu ‘a-lah’gtu, bass inta kull ma titla“ tgayyir lah°gtak.
"Wherever you go, you change your dialect. In the middle of Kufir Kasim you speak
like they speak, in the middle of Haifa you speak like they speak. When one goes

out, one keeps his own dialect. But whenever you go out [of the village], you change

your dialect."
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She further stressed that A sometimes speaks an urban dialect (madani), but
other times speaks a gurani dialect. This remark is especially interesting as it
contrasts the word gurani (literally: of the Jordanian Ghor) with the word
madani ("urban"), which means that gurani is used to denote a "rural" dialect.
In so doing, Speaker R identified with the gurani speech, which testifies to the
origin of the Gurban from the Jordanian Ghor.

Speaker A, on his part, explained that he is using "Educated Arabic"
(luga wusta).! While speaking, he switched®> between dialectal Arabic and
Educated Arabic: ana bahki luga wusta, ana bahki luga w atahaddat luga
‘arabiyye wusta. Note the first use of bahki — dialectal, though not the Gisir
form which would be bah¢i — and the subsequent use of literary atahaddat
without the final mood marker u, as common in Educated Arabic (Ryding
2013). The girls, on their part, laughed both at the use of non-Gisir bahki and
at the literary atahaddat.

During the conversation, the speakers explained that the need to
change the dialect when speaking with people from other places stems from a
negative image of the village and the desire to assimilate in the rest of the
society. Speaker R stressed the fact that people from Gisir are recognized by
their usage of g >g, which is unique in the area, even though it is also found

in several villages in the north of Israel (c.f. the discussion in 4.1).

! On the various terms — both Arabic and English — used to refer to this kind of language, see
(Ryding 2013).

2 As the change of language variety here carries a social meaning, the term "switching" is
more appropriate than "mixing", although the two are often used interchangeably or with
other connotations (Mejdell 2013; Bassiouney 2009:30).
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The above passages reveal some of the attitudes among the younger
generation towards the Gisir dialect, other dialects, and the more literary
varieties. Naturally, a more methodological study in language attitudes is
needed in order to draw clear conclusions. However, this sort of
metalinguistic discussion can serve to delineate some of the topics that may
be of interest and shed some light on questions relating to the perception of
the Arabic dialects nowadays. For more information on methodology in

language attitude studies, see (Walters 2013).
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Chapter 6

Conclusion

The Arabic dialect of Gisir izZarga is a rural dialect with a significant
Bedouin component. Its rural character is evident from the phonological (e.g.
preservation of the interdentals; *§im > &; inconsistent k > ¢), morphological
(gender distinction in plural verbs and pronouns), morphophonological
(preservation of the sequences CVCaCV- and -aXC-, where X is g, x, <, h or h),
and morphosyntactic features (b- prefix for the indicative; (ma-) ... -§ for
compound negation). Bedouin, or rather Bedouinized elements are found, for
example, in the phonology (*¢ > g and in some morphological forms:
awwala ("first", £.), ani ("I"), -um ending for 2/3 pl. m. verbs. There are also
several Bedouin lexical items such as yomin (conjunction "when") and ya
yumma ("my child"). Occasionally, we see a mix of sedentary and Bedouin
forms in the same paradigm: perfect forms kala ("to eat") and xada ("to take")
are typically Bedouin, while their imperfect counterparts yokil and yoxud are
typically sedentary. Similarly, we see both Bedouin bi and sedentary fi for the
existential marker.

A comparative analysis of the main features shows a high similarity
between the Arabic of Gisir izZarga and the North and Central
Transjordanian dialects (such as Salt), although many points of resemblance

to Karak (South Transjordan) were also found, as also attested by the
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similarity to Iksal, some of whose inhabitants came from Karak. Similarly to
those dialects, the basic rural character of the dialect, along with the many
Bedouin traits, suggests an originally rural dialect that has gone through a
process of Bedouinization. This process must have taken place before the
arrival of the people at the village in the 19% century.

The above explanation agrees with the reports of the origin of the
clans of Gurban and ‘Ammas as coming from the Jordanian Ghor. Other clans
(Sihab and Naggar) are reported to have come from Egypt, which raises the
question of whether they speak a different dialect. Indeed, Jastrow (2009b)
identifies two different dialects for the Gurban and the Naggar. The points of
divergence are some personal pronouns (ani/ana, hummu/humma, hinni/hinna
for Gurban/Naggar, respectively and the existence of the -um ending for
plural masculine verbs. However, my data show a more complicated picture.
For example, my Gurbani speakers use both forms with and without the -um
suffix (see 3.2.5.1 above) and they are inconsistent with respect to the
personal pronouns (see 3.2.1.1 above).

Furthermore, based on the historical reports we would expect a
distinction between the dialect of Gurban and ‘Ammas, on the one hand, and
that of Sihab and Naggar, on the other hand. The data from my Sihabi
informant partly agrees with the Naggar situation in the use of ana for 1 sg
personal pronoun. However, I have both Gurbani hummu and Naggari
humma, and have noted multiple occurrences of the -um ending. In addition,
an informant from the Ra$wan used forms typical to both Gurban and

Naggar, as have also several young speakers from the ‘Ammas. The mixed
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usage among my ‘Ammas speakers may be attributed to their young age. This
might suggest a leveling process in the village that could also apply to some
of the older speakers.

The above complex description indicates that more data, particularly
from old ‘Ammas and Naggar speakers, are needed in order to determine to
what extent we may speak of different dialects inside Gisir izZarga. Another
question that deserves more research is the grouping of Gisir izZarga with the
dialects of Fureidis and il-Mifgar in the dialects of the Carmel Coast (see 2.4
and 4.5 above). While there are obviously morphological features that
distinguish these dialects from other groups (especially the Triangle dialects),
there are also considerable differences between them, especially in the
phonology. Hopefully, the present work provides enough comparative
material that will facilitate addressing such questions, once more data
regarding the dialects of Fureidis and il-Mifgar become available. It thus lays

the ground for more research regarding the language and history of villages

such as Gisir izZarga.
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Sample Texts
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A. ilyom gér ‘an awwal / Gamila Gurban

1. min awwal kanu ‘Gysin ya‘ni ‘€Se mliha. min awwan® kan kull $i rxis. biss isi gala
yani. kunna nrabbi lulad,? ma nhiss'S ¢ef ‘nrabbihum. halib rxis, kull i rxis, il’akl rxis,
kunna, w rabbanahum ‘a-dena.®

2. §i kunna ni‘mil bihum bi-lhimmam? bagat lana ‘én ‘ala 3att ilbah°r, ‘én ‘a-Satt ilbah’r,
biha mayye hilwa. kunna nrith 'ngib ilmayye ‘a-riisna, min ilbah®r, la-héna.

3. lamma® yikbar ilbah’r w timlah il‘én, bi nab*‘ ‘ala gamb ilgabal, ‘a-gamb ilgabal weén
Hharakeévet”. nrith 'ngib min hinak la-héna mayye, minsan nisgi lulad w nit‘amihum,® nigli
Say(?) ni‘mil ak'l. w bi nah'r malih, ngib minnu minsan nustuf iddar w nimsah. w kunna
‘aysin ‘lulad kunna nhammimhum bi-Pusbii‘ marra w ‘asu. saru mlihin.

4. ma kunnds 'nhiss innu wahad Gyyan.® yani marid. bis$ kan ‘andina’ marad katir,
awwal® yani kull sinté... kull tlat’ arba‘ ‘snin ta-ymiit wahad. ma-kunnds ‘nhiss innu
wahad hadak Gyyan, hadak Gyyan, hadak... zayy ilyom. ilyom kullu ya yumma,’® kullu
masakil w kullu Gyyan, ilkull ti‘ban bi-hay ilhaya.

5. w kanat ilhaya yami mliha. kunna ihna w ggiran’! ‘'mlah. min ilkabbiis la-Bét Handna
la-Kisaryi, mlah. ‘nrah ‘a-ba“d nigi ‘a-ba“d.

6. w kunna nistgil ‘indhum. w yintiina min illi ‘andihum yani min xudra®?, yintiina. 4,
minsan lulad. w kunna mlah, w rabbanahum ya‘ni b-hale mliha, bass ilhdle Pawwala® $u
[...] agullak mliha? kanat innds ‘thubb ba‘dha. yani il'miSpaxa” kullha tibga thubb
ba‘dha. yoxdum min ba‘dhum, yoklum min ba‘dhum.’ ilyom la’. ilyom kull wahad
yis’allak ya nifsi, ya‘ni kull wahad yibga(?) halu ya‘ni. yiddayagum' min ba‘d ilyom ma-

Yhibbis ba‘d. yhibbum masakil. w ilyom ger ger ‘an awwal.

! min awwan, min awwal, used exchangably for "in the past".

21 + wlad > lulad, "the children".

3 *q + idéen + na > ‘a-deéna, "with our own hands".

4 lamma - the [ is palatalized towards yamma.

® Here in form I, nit‘am, "we feed", although later we have form II nta‘im with the same
meaning. Notice the insertion of a long i (c.f. 3.3.6.2).

¢ Here ayy > iyy (see 3.1.2.1).

7 For such long forms see 3.3.6.2.

8 For this negation see 3.4.5.1.

° Here t>t, normally preserved (see 3.1.1.2).

10 See 3.5 for this Bedouin form.

! Here the definite article is assimilated to a following ¢ (see 3.1.4).
'? Here d>d, normally preserved (see 3.1.1.2).

13 See 3.3.4.2 for this Bedouin form.

14 For the -um ending, see 3.3.5.1; for C, =’ verbs, see 3.3.5.9a.

' <yitdayagum.
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7. ilhalib hada®® lhalib, kan bagar ilgamiis, li-‘elten kanum, ganin'” ‘eltén, bagar ilgamdis.
yibgu yihilbu 8 lhalib, nrith ‘'ngib min ‘indhum halib. ¢unna nrith 'ngib min ‘andihum
ilhalib.” ngi illaban. yxuddum® bi-ttanak ilhamid, yi‘milu hamid. w nta“im ilulad.

8. rabbéna lulad yani tarbaye mliha w til'um tarbayithum mliha. a. w illi t‘allam,
tsawwir awwan i$i hada limhami bni waddetu ‘ala Itanya.”’ hada t‘allam gamt Hefa.
wahad ‘t‘allam gam€t Tal Abib. bat‘allamu.?? ibni wahad [...] yit‘allam "mexase..!
karhabgi.”* w wahad "mexasev”, wahad ‘mhami, wahad m‘allim madrase. bass itnén til‘u
‘andiya biddhummis®. biddhummis yit‘allamu. biddhum ydallu hé¢, za‘imin b-halhum.

9. w dalléna ihna w ggiran mlah. wala marra zilna min Bet Hanana wala marra z‘ilna
min il'kabiis” wala marra z¢lna min Kisaryi, nriah ‘nfiit ‘a-diir indhum. w Siifna nlaggit
xudra b-hdy iliyyam, ‘nlaggit xudra w nitla’, ma-yih¢is ma‘na. kunna mlah mlah mlah
gaddan ma“ bén ba‘dna.”

10. w tarig baladna hay ilbalad, ittarig tabahha mis min héna. la’. kanat tarigha bi-gisir
ittawahin ygulilu. ygil hinak bi bircit ittimsah. w bi yguliilha iddibdabiyya.

11. nitla® min héna, nrith ‘ala®® Hefa, ‘a-zZammarin, ‘al-Fradis, hadi¢¥. hass(a) lamman
agat il... Bét Hanana, saknat héna, fathat ittarik®. fatahum ittarig léna w lehum. sar sari¢
rasmi lena w lehum.

12. bagena zayy heca. w nlaggit ilxubbéze, nutbux w nokil.

13. ilbah’r, xwani kullhum bahriyye ‘a-lbah’r. ysayydum issamac, nrith ‘ngib samac.
niswi, nigli, nokil. [...] ‘@ySe nds ya‘ni b-xer w mliha. w thubb ba‘dha. w ma-kan's marad,
ma-kan's marad, dar Isra’in kullha ntasrat biha marat.?

14. yamni ib'n sittin sine ysir "naxe”, ib'n sab‘in sine ysir "naxé". bi Gndu [...] hale

nafsiyye, ma-yitdakkar's ibnu wala yitdakkar bintu.

16 Here the demonstrative is not emphaticized, while later it appears as hada (see 3.2.2).

17 This appears to be a plural active participle of gana, "to keep (domesticated animals)", c.f.
(Badawi & Hinds 1986: root g-n-y).

18 For this stress pattern, see 3.1.6.

19 The final b is a bit glottalized, possibly as a pausal form or just a slip of the tounge.

2 De-emphaticized from CA x-d-d (to shake).

% Notice | > n.

22 This form is ungrammatical, but should mean "they studied".

% Metathesis from kahrabgi ("electrician").

4 Notice the geminated m (see 3.2.10).

* The emphatic d here is quite weak. As for the form ma‘ bén ba‘dna, it is likely a
contamination of ma‘ ba‘dna and ben ba‘dna.

2 The r in rah has an emphatic allophone.

*” Here d > d, normally preserved (see 3.1.1.2).

2 tarig > tarik#, "road", in pause (see 3.1.3).

2 marad > marat#, "illness", in pause (see 3.1.3).
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15. [...] §0zi, marrat ma-yi‘rifnas. minriih_‘alé ‘a-Pardes Hanna, mingullu min hada
ibnak, ygil hec, hay bintak, ygil hec. agullu min ani? ygul inti ummi.>® ani martu w ygulli
inti ummi. ka’innu ddy‘a zzakira ‘indu, iza ma-ragz$;*' ma‘ana.

16. kullu hada min il ilwak't hada illi xa$s ya‘ni bi-Piyyam hdy hi tgayyarat il‘alam
kullha tgayyarat marra wahda. tgayyar, ya yumma, ktir*? tgayyarat innds.

30 ummi, "my mother", prnouned with some labialization, ummi*, which is a Bedouin form

(see Rosenhouse 1984:10).
31 <rakg's, with k voiced because of z, and here in form I instead of form IL

32 Here t>t, normally preserved (see 3.1.1.2).
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A. Nowadays it's different than before / Gamila Gurban

1. In the past [people] used to have a good life. In the past everything was cheap.
Nothing was expensive. We would bring up our children without feeling what it
takes to bring them up. Cheap milk, cheap everything, cheap food. And we brought
them up with our own hands.

2. How did we use to give them a bath? We had a water spring on the sea shore
which had clean water in it. We used to go and bring water on our heads, from the
sea to here.

3. When the sea would rise and the spring would become salty — there's a water
source near the mountain, near the mountain where the train is. We used to go and
bring water from there to here in order to give our children water, feed them, boil
tea, and prepare food. There's also a salty river, we [used to] bring [water] from it
in order to wash and clean the house. And we used to live [well] — we used to bathe
the children once a week and they lived [well]. They became good.

4. We didn't use to feel that someone is ill or sick. We didn't have a lot of sickness in
the past. Every two... every three or four years would die someone. We didn't use to
feel that that one is ill or that one is ill or that one... Like nowadays. Nowadays, my
child, everyone has problems, everyone is ill, everyone gets sick in this life.

5. Life used to be good. We had good relations with our neighbours. With the
Kibbutz [Ma'agan Michael], Beit Hanania, and Caesarea — good. We would come and
go to one another.

6. We would work for them, and they would give us from what they had, such as
vegetables, they would give us. For the children. We were well, and we brought
them up well. But in the past, what [...] do I tell you was well? People used to like
each other. The whole family used to like each other. They would marry each other,
they would eat from each other. Nowadays — no! Nowadays everyone says "I wish",
everyone wants(?) their own. They become annoyed with one another, they don't
like each other. They like trouble. Nowadays it's very different than before.

7. The milk, this milk — there were buffalos, two families were keeping buffalos.
They would milk milk, we would go and bring milk from them.* We used to go and
bring milk from them [the neighboring Jews], bring yogurt. They would shake the
sour [milk] in a can, they would make sour [milk]. And we would let the children

eat.

3 Domesticated buffalos were common in the area from the early Islamic period until the
first half of the twentieth century, when the swamps they lived in were dried. They are
famous for the taste of their milk. On the history of buffalos in the area see (Amar & Serri
2005).
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8. We brought up the children well and they turned out well brought up. Ah. Some
studied... Imagine, this lawyer, my son, I sent him to Italy. This one studied at Haifa
University. One of them studied at Tel Aviv University. They studied. One of my
sons studies comput[ers]... electrician. One [studies] computers, one is a lawyer,
one is a school teacher. I had only two who didn't want, didn't want to study. They
want to stay like this, responsible for themselves.

9. We and the neighbors remained on good terms. We were never angry with Beit
Hanania, we were never angry with the Kibbuts [Ma'agan Michael], we were never
angry with Caesarea. We [used to] go and enter their houses. And look, we [used to]
collect vegetables in those days, we [used to] collect vegetables and leave. They
wouldn't reproach us. We were very good to one another.

10. The road of our village, this village, its road was not passing through here.

No. Its road was in the bridge of the mills, as it is called. Over there there is what
they call the crocodile pond. And some call it idDibdabiyya.

11. We used to go from here, go to Haifa, to Zammarin [Zikhron Ya'akov], to
Fureidis, and so on. Now, when Beit Hanania came and settled here, they opened the
road. They opened the road for us and for them. It became an official way for us and
for them.

12. We remained like this. We would collect mallow, cook, and eat.

13. The sea, my brothers are all seamen at the sea. They catch fish, we go and bring
fish. We grill, we roast, and we eat. [...] The people used to live well and on good
terms, and like each other. There was no illness, there was no illness. In all of Israel
illness is spread all over.

14. A 60 year old becomes a cripple, a 70 year old becomes a cripple. One has a
mental situation, does not remember his son or his daughter.

15. [...] My husband, sometimes he wouldn't recognize us. We would go to him to
Pardes Hana and ask him: "who is this, your son?" He would say so and so. "This is
your daughter", he would say so and so. I ask him: "who am I?" He says: "you're my
mother". I'm his wife and he tells me: "youre my mother". It's like his memory is
gone, when he does not concentrate, with us.

16. All this is since the time that entered... I mean, these days the people changed,
all the people changed at once. It changed, my child, the people changed a lot.
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B. min illi biddhas tigbal bik? / Mahmiid RaSwan

1. abity mis min mawalid hon.** ummi min mawalid hon.

2. min mas'r. min mas'r. ummi min han, min ilbalad héna, w héna xawali** w ah®lha. min
sint il.. tamanmiyye®® w... garib ilalf w tis‘amiyye, gab'l alf w tis‘amiyye. ilha axwan w
xawat w ‘elithum.

3. abily aga la-héna. mis aga Sammit hawa.¥” aga minsan yistgil w kan yit‘allam gult(?)
lak(?) es(?) kan yit‘allam, "handasa’t masehu kazé" [...] masr. hassa "kanir’é lo", ma-
kan's ilu yani, masari aw isi ma-if's hii ma kan lu. ®lo histader?, aga sug'l, agu nds, min
hunak, w galu biddhum yigu?® la-huna, Filastin, yistiglu.

4. 5 biddhum yistiglu? biddhum.. ygirru ilmustanka‘at la-nnah'r. min taht ilard®. bi-
l9brani baif ismha w kaman bi-l‘arabi agiil. ybissu Imustanka‘at bi-nnah'r.

5. hassa abiiy kan sway ya‘ni yigra w yuktub w kull $i ya‘ni bi-bladu, amma mis ‘mxallis
ilaxir. ba‘du bi-lhad. w sabb w biddu masari w biddu biddu biddu.

6. galu biddna $aggili*! yigu hona yi‘malu. kanu mgarririn b-hadak ilwak't, isi gab'l mit
sane, innu ysawwu watan gawmi li-lyahiid. ‘arif ‘aléyi(?) $i ana agul? tifham hay illuga
inta? watan gawmi li-lyahiid.

7. hassa cef biddhum biddhum yhaddralhum ilmatrah yani? biddhum yhaddralhum
ilmatrah ya‘ni. minsan tigi, ba‘den tsir tizra‘ w ysir ‘andak Sagariyye w bandora w xyar
w...

8. aga ma‘a Igama‘a, ma‘a Pingliz ya‘ni, b-hadak ilwak't. hatt bi-lmatrah hay, hattithum.
Yhaddru bi-Pard, bi-Par'd illi hona. w Imatrah bafargik iyyah. hi hona mawgide, w
hunaka*... hada lhaki illi bagullak ‘alé kan yimkin b-sint iliSrin. ‘ala migab ittagdir.*
la’innu axiiy ib'n ittalata w srin, ibn(?) mawalid taldata w GSrin. ma‘natu kan abiiya

maxid* ummi gab'l iSrin, bi-148rin.

34 Later we have also han and the more typical héna. See 3.3.8.1.

% Notice the first vowel a in xawali, which seems to follow the pattern of the Gahdwa
syndrome, although it is an isolated case (see 4.1).

3 Here t>t, normally preserved (see 3.1.1.2).

% For this type of predicate negation, see 3.4.5.2.

% Notice the use of Egyptian §> g, probably because quoting people from Egypt.
% Literary form.

“ The final d is slightly devoiced towards ¢, possibly as a pausal form (see 3.1.3).
“1 Here the feminine ending is strongly raised towards i (see 3.1.2.2).

“2 Literary form.

3 Notice the literary expression.

* For C, =" verbs, see 3.3.5.9a.
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9. axtty likbir, ihna... gabat ummi... ¢ef axadha abiiy? aga héna yistagil, min haddumn®
ilgama‘a illi yistiglu wiyyahum, muhandisin w ger w garatu. baTif ilasami la-lyom
ba“dna ndakir*s il’asami. [...] ana SGrifthum ba‘dén, iltagét ‘alehum ba‘d rubbama* hii
tlatin w arba‘in sine iltagéet ‘ala Igama‘a, illi kanu yi®rfu abiiya.

10. abily ‘ad... kan hon. sar yoxud wummal min hon, xadii,*® yi%if yihki ‘arabi, yitrif
yuktub, yiTif... Sagili Sagili w kullu biddu yistagil, ma-fis$§ masari. saru yistaglu hona.

11. min haddumun® xawali, axwan ummi ya‘ni, men. ‘Ali w Isma‘l ismhum. héna bi-
bethum la-héna la-f6q.°>° ‘Ali w Isma‘in,> xawali.

12. ilmuhimm, aga yom sab't, zayy hek. sar(?) daxil sab't. ism abity Hasan. galilu,
Hasan, inta tistagil hona w natir w... yani kan masik il... Sug'l "Somer uxra, natiir.
yistagil mas’al w natir, kull isSaglat. hii la-halu min hunak.

13. ta‘al ‘andina® diyafe. mitl ma inta gayil ahlan w sahlan, ahlan w sahlan, ahlan w
sahlan.

14. $i biddi... galiilu ta‘al ‘andina bukra bi-ssab't ‘atdla. bukra ma-nistiglls. hii kan
masgill fi yom ilahad b-waktha.

15. ba‘du mis dolit Isra’il. [laughs] ilingliz yani. kan bass yom il’ahad. ya‘ni yom issab't,
yudxul ‘alehum ilPahad. ta‘dl, yom il’ahad ‘andina ziyara.

16. hummu xawali sayade. ya‘ni yi‘rfu ysidu samak. Sabake. w yitla‘u bi-lbah’r, bi-nnah'r
w bi-lbah’r. sagle... yani ‘aysin ‘ala héc.

17. gal lehum bagi. agi [...] kan lu bhim, hmar ya‘ni. rikib. w aga yom il’ahad. amma
humm bi-llél ‘irfu innu biddu yig[i] ‘indhum déf, rahu ‘a-lbah‘r, masaku samak, innasib.
18. masaku samak, uxthum ‘andihum, illi hi ummi. tiif tistigil hada $Sug“l ilhum niswan
amma... bi Gndhum kaman ux‘t, Sabbe, w Satre, mis... yani, tirif iSSug'l hi mis
Salabiyye, amma Sdtre. xallini agullak li’annu ana lhigtha ya‘ni hdy.

19. sawwiilhum gada, kanu [...] ilzalame mahhum.>®> w lamman aga yrawwih, xallik
‘indha ya Hasan, xallik. gal xalas, nigi marra tanye. galilu ya Hasan, w md rdyak inta
tih¢i(?) bihum, "hem rotsim la‘avod”. biddhum yistiglu. biddhum ykiinu ma‘ ilmas’iil,

Hbséder”. galilu ya Hasan, ma rayak tiggawwaz w dallak héna w dasrak min masT w gér

* Irregular demonstrative, later also appears as haddumun; see 3.3.2.

6 Here in form III, "to remember", usually in form II.

7 Literary form.

48 C, =" perfect verbs are modeled as C,=y by some speakers; see 3.3.5.9a.
4 Irregular plural demonstrative (see 3.3.2).

%0 Here g is preserved, normally q>g (see 3.1.1.3).

*1 Notice the alternation between [ and n in Isma‘l and Isma‘in.

*2 For such long forms see 3.3.6.2.

%3 ¢is assimilated to h, resulting in hh (see 3.1.4).
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mastr. inta héna toxud $ug'l w t4s, inta Satir inta. tirif ‘ttabbit umiirak. w héna lwag_li‘
bigiiz agwa min la-gad.

20. gal lehum min sa‘itt ilhadd™, illi biddu yigbal biya. "hu baxur tsair, lo..." he¢ galat
ummi, ana ma-Suftiis. ma-$uftis ana, ld. ana, hii twaffa gab'l... w ana ib'n sintén.>®> ana
ib'n sintéen. w bagullak bi-’és? bakullak®® bi-’és. lahik.>”

21. tayyib, mlih. min biddu yigbal biya? galilu $i bik “xaser”? ma "xas..” mis nagis bik
wala iSi. ‘agl b, bani adam, $abb w "tsair”, w yi‘rif yigra w yuktub w wadife w masari
w... min les biddhas tigbal bik? min illi biddhas tigbal bik?

22. gal ana ‘arif? galiilu la, hay ‘andina ux't. illi hi ummi. ummi mis Salabiyye, samra
Swayye. biha dagak,’® tab‘at badawiyyat w hék. hi mis badawiyye bass biha umir(?)
zayy... tagwig bingiil ihna bi-l‘arabiyya w lkalam.

23. snanha mis rakbat mlih. yani msalbakat ihna bingiil ‘anhin. wahid rakib ‘a-ttani.
amma *xaxama, bli lilmod bli $um davar®. ti%f$ tigra wala tuktub, amma muxxha
Saggal. w liden Saggalat w lharake, a. haddarat ilgada la-ldef wa tgaddu ilmawgudin. bi-
Imawgid, 'ngil. bi-lmawgid.

24. hassa, sa’alii ya Hasan, ¢éf kan imberih®®? lamman rig‘u ‘ala $5ug‘l, sa’alii ya Hasan,
kif kan isSug"l ilgada imbérih w kam? gal sallim diyatha ti7if tsawwilna ak'l w btihéi w
he¢ w héc. galulu mabrik ‘alek, iza inta biddak iyyah. biddhum ymas$u I'bda‘a. bhet
tigara hay. gal lehum hallum® biddi yyah, iza intu biddkum. galu tuskun héna bi-lbalad,

ma‘na. xalas. aga abiiya gal a. ittafagu.

* >sa‘dit + ilhadd.

55 Notice this circumstancial clause, which follows the main clause.

% Here q >k, normally ¢>g (3.1.1.3), as in the previous occurrence in the same sentence.
7 Here again q >k, which may also be a pausal devoicing (see 3.1.3).

%8 For this pausal form, see 3.1.3.

% Notice the Imala here, probably as a Koine form.

€ From Old Arabic halumma, "come here", "bring here".
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B. Who wouldn't want to have you? / Mahmiid Raswan

1. My father wasn't born here, my mother was born here.

2. From Egypt, from Egypt. My mother is from here, from the village here [Gisir
izZarga], and my [maternal] uncles and her family are here. Since [1]800... around
1900, before 1900.

She has brothers and sisters and their family.

3. My father came here. It's not that he came to stroll about. He came to work and
he used to study - I(?) told(?) you(?) what(?) — a technician or something of that
sort [...] Egypt. Now, apparently he didn't have money or anything, I don't know
what he had. He wasn't getting along. He came for a job, people came from there
[Egypt] and said that they want to come here, to Palestine, to work.

4. What kind of work did they want? They wanted to pull the swamps into the river,
from underground. I know how it's called in Hebrew and I'd also say in Arabic. They
[wanted to] drain the swamps through the river.

5. Now, my father could read and write a little bit, and so on, in his country [Egypt],
but he wasn't completely finished [with his education]. He was still in this [in
education stage], a young man, and wanted money and wanted this and that.

6. They [people in Palestine] said: we want workers who would come here to work.
At that time, about a hundred years ago, it was decided to establish a national state
for the Jews. Do you understand what I'm saying? Do you understand this phrase? A
national state for the Jews.

7. Now, how are they going to prepare the place? They're going to prepare the place,
so that one would come, and then start planting and having trees, tomatoes, and
cucumbers.

8. He came with the guys, that is, the British, at that time. He put in the place...
They put them... to prepare the land here. I'll show you the place, it is found here,
and there... The story I'm telling you was perhaps in the [19]20s, approximately,
because my brother was born in [19]23. This means that my father married my
mother before [19]20, in [19]20.

9. My big brother. We... my mother had... how did my father marry her? He came
here to work, from those guys who work with them, technicians and others. I know
the names to this day, I still remember the names. I got to know them later on, I met
them after perhaps thirty-forty years, I met the guys who knew my father.

10. My father was here. They started taking workers from here. They took him, he
knew Arabic, he knew how to write, he knew... Many workers and everyone wants

to work, there's no money. They started working here.
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11. Two of those uncles of mine, my mother's brothers. Their names are ‘Ali and
Isma‘il. Here in their house, here above. ‘Ali and Isma‘il, my uncles.

12. Anyway, Saturday came, like so.%' Saturday was about to start. My father's name
was Hasan. They told him: "you'll work here, as a guard". He heldt the job, also as a
guard. He was in charge and worked as a guard, everything. He alone, from there.
13. Come and see our hospitality, as they say.* Welcome, welcome, welcome.

14. What did I want [to say]. They told him: "come to us tomorrow, on Saturday, a
holiday, we don't work tomorrow". He was in charge on Sunday at that time.

15. The state of Israel didn't exist yet. [laughs] British. It was just Sunday. I mean
Saturday, he would come to them on Sunday. [They said:] "Come visit us on
Sunday".

16. My uncles are fishermen, they know how to catch fish, in a net. They go out to
the sea, to the river and to the sea. They live off of it.

17. He told them: "T'll come" [...] He had an animal, a donkey. He road [the
donkey], and came on Sunday. But they knew at night that a guest is supposed to
come to them, so they went to the sea, caught fish — that was the fate.

18. They caught fish, their sister — who is my mother — was with them. She knew
how to handle this job. They had wives, but they also had a sister, a young woman
and clever. She knew the job. She wasn't pretty but she was clever. Let me tell you,
because I got it.

19. They made lunch for them, the guy was [...] with them. And when he set out to
go home, [they told him:] "stay with her, Hasan, stay". He said: "that's enough, I'll
come another time". They told him: "Hasan, what do you think about talking(?) to
them?" They want to work. They want to work, they want to be all right with the
man in charge. They told him: "Hasan, what do you think about getting married and
staying here and forgetting about Egypt and all that? You'll get a job here and make
a living. You're clever, you know how to get along, and things here might be better
than there".

20. He told them: "who is the lucky one, who would want to have me?" He's a young
guy, not... That's what my mother said, I haven't seen him. I haven't seen him, no.
He died before... when I was two years old. I was two years old. Shall I tell you how
[he died]? I'll tell you how, later on.

21. [He said:] "Well, all right. Who would want to have me?" They told him: "what

do you lack? You don't lack anything? Intelligent, a decent person, a young man,

®1 The interview took place on the evening before Saturday, like the events described in the
story.

62 At this point food and drinks are served to the table.
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who knows how to read and write, has a job and money — who wouldn't want to
have you? Who wouldn't want to have you?"

22. He said: "I don't know". They told him: "No, here we have a sister", who is my
mother. My mother isn't pretty, she's a little dark-skinned. She has small tattoos, of
Bedouin women. She's not pretty be she has things(?) like make-up, as we say in
Arabic.

23. Her teeth are not well placed, what we call crooked, one on top of the other. But
she's smart, without studying or anything. She doesn't know how to read or write,
but her brain works, and her hands work and are active. She made lunch for the
guest and those present had lunch. With whoever is present, we say, whoever is
present.

24. Now, they asked him: "Hasan, how was it yesterday?" When they went back to
work, they asked him: "Hasan, how was work, lunch, yesterday and how much?" He
said: "Bless her hands, she knows how to make food for us and talk and this and
that". They told him: "congratulations, if you want her". They want to transfer the
merchandise. It's a trade. He told them: "Come, I want her, if you like". They said:
"you'll live here in the village, with us, it's settled". Then my father said yes. They

agreed.
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C. awda‘ ilbalad / Gad Sihab

1. ana ismi Gad Tawfik ‘Shab. min mawalid ilbalad. ana wlidit bi-Isab‘a w arbin. ya‘ni. w
‘ayis hona®® bi-lbalad.

2. ana miggawwiz,%* ‘andi tis‘a wlad, banati miggawwzat. arba‘ wld... banat. w ‘indi
arba‘ wla... xams wlad ya‘ni. gism minhum miggawwiz, itnén ba‘dhum. w ‘@ysin, zayy
ma ‘ayse kull ilbalad ya‘ni.

3. awda*® ilbalad héna sayy’a. wda© ilbalad mis ‘mniha. ilbalad mindahre ‘and issari¢, fiss
biha "ta‘asuka®. fiss biha masalih sug"l, kullhum ‘ummal w kullhum ‘ala lbarake.

4. ilbyal tab‘an fi hona arba‘a xamse Gyal. ¢lt dar Abu Shab, ‘Ammas, Gurban. fi
Naggar, fi tawatha.

5. amma iZmalan®® ilkull mittafig ya’ni bi-hal... ihna ‘aSitna hayatna haya badawiyye.
haya, haya mindahre ‘an il‘alam. ya’ni la ihna... la garibe ‘alena madine wala isi, ma‘a
innu liXdera hi, hi garibe ‘aléna ktir, amma ilhaya tabana haya sa‘be Ziddan. sa‘be
Ziddan.

6. la... fiss fiss takaddum® bi-lbalad, ma-fis§ da®m min ilhukiima, ma-fiss... iSSawari
mis ‘ala mustawa Ziranna, Béet Hanana matalan. fit ‘ala Bet Hanana, hona kilometer w
fiit hona...

7. suf. ‘arif es hay? ka’innu illi yidhar innu hadi issiyase hukumiyya. w ihna ma-
niddaxxal'$*® bi-ssiyase. wahad biddu ymaddi bagi ‘umru, w ygil ilhamdu lilla w hada hi.
8. aradi ma-fis3 bi-lbalad. fi azmit sakan hona. azmit sakan kbire.

9. ilyom illi yiggawwaz biddu ydawwir ‘ala dar minsan yistazir’® w yuskun biha. w Sug'l
illi ygatti PaZarat ma-fiss. ya‘ni iza biddu yidfa“ alf w xamismiyye alfén Sekel la-Ysxiriit? w
hii yoxud™ arba‘a talaf sekel, yigdar’ y‘is b-’alfén sékel? ma-yigdars. innu sab ya‘ni.

10. awdda‘na ma‘a Igiran hiyya mliha. ihna ma nigdar™ ngil innu humma ggiran’? illi
sabbabiilna Imasakil hay, ilmasakil iktisadiyye.”

63 This is this speaker's preferred form for "here" although later we have also héna. See
3.3.8.1 and 4.2.

4 <mitgawwiz.

% This speaker occasionally has d>d (also below yidhar, radi), but in other cases the
interdental is preserved (e.g. ardcji).

% This speaker often has £ for old *gim; see 3.1.1.1.

7 Here q >k, probably as a substitution in a literary word; normally ¢>g (3.1.1.3).

8 < nitdaxxal’s.

8 <yista’Zir.

0 For C, =" verbs, see 3.3.5.9a.

"1 Occasionaly we have ¢>¢ in words derived from the Old Arabic root g-d-r (see 3.1.1.3).

72 For verbal negation without the suffix -§, see the discussion in 3.4.5.1.

73 Here the definite article is assimilated to a following § (see 3.1.4).
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11. w kaman mis min haggi ana bas’al”” sw’alat hdy li’annu ana la bat‘ata bi-ssiydse
wala hada.” ‘ayis hona. hay min gibit ‘asara $ekel, min gibit iSrin w min gibit xamsin.
‘ayi§ w radi lhamdu lilla.

12. hay iPawda‘ yani hay iPawda‘ illi mawgiide héna bi-lbalad ma-fiss... isi mlih ma-fiss.
la fi gahwa hona, 1a fi... fi gahwat wahde tintén, amma mis ‘ala mustawa innak ‘trith
tugud fitha w ddayyi?” waktak. fiss "ma‘adon” ‘indna, nadi illi trith matalan trith titsalla
aw "maxon sport”? aw... ma-fiss ilhayd hayd ‘ala ssifr hona.

[..]

13. siff, il‘am illi fat kan ahsan w illi gablu ahsan w illi gablu ahsan w min arb‘in xamsin
sine”® kan ahsan.

14. min arbn sane xamsin sane Tifna innu ma-fiss kahraba. xalas, banéna halna innu
ma-fis§ kahraba. ilwahad yutbux ittabxe ‘ala nnar, yokil” hii w wladu yit‘asSa. mayye
ma-kans, kan mayye ‘ala ‘én ilbah%. kunna nrith®® ‘ngib mayye bi-dla aw aw aw...
minsan ilwahad yithammam [...] yisrab.

15. amma lyom aZat ilmayye w lwad'“ mi$ ‘mlih. aZat ilkahraba w lwad'“ mis ‘mlih.

16. [...] bitina ‘asan [...] ‘n‘ammir. yani wahad biddu y‘ammir bét la-wladku,® ma-
fiss, hona l"va‘adad”, il"va‘ada” zayy ma ygulitha bi-librani “ratshanit”. "ratshanit” la-
Paxir.

17. biddak tiftah Subbak, biddak il"va‘add”, biddak "istir’. minsan tsawwi "matsavim™®?
biddak sab‘a_taldf, minsan tsawwi xarta biddak ‘asar talaf. w ma-yitiis il"iSurim” bi-
shiile, "heteér bniya". ma-yitis bi-shiile.

18. ihna wadi‘na®® hona min ilndhya hadi, mtawwagin la-Paxir. la-Paxir, ya‘ni sugrim™®*
la-hona la-Paxir.

19. ma-fiss min illi ymidd idu, ywaggihna ‘ala ttarig illi trayyihna. ma‘a kull iPawda“

issabe, uxra "maksim ‘alenu®, iPawda‘ tab‘at il'va‘ada®.

74 Here q >k, probably as a substitution in a literary word; normally ¢>g (3.1.1.3).

75 For this construction, see 3.4.4, towards the end.

76 Here d > d, normally preserved (see 3.1.1.2).

77 > tdayyi> tdayyi‘.

8 We have both sane and sine (year").

79 For C, =" verbs, see 3.3.5.9a.

8 The r in rah has an emphatic allophone.

81 Should be wladu, "his kids".

82 This Hebrew word literally means "situations", "states". Here it probably refers to a site
plan (Hebrew "mapa matsavit™; notice the phonetic similarity) which is prepared by a
surveyor before setting construction plans.

8 Notice that the helping vowel has become a full vowel, as it is stressed (see 3.1.6).

8 This is malformed variant of the Hebrew word “sgurim”, "closed in".
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20. bi‘tiis bi‘tiis magzal li-lhayd. innds staslamat ya‘ni. innds istaslamat la-lwad™ hada, w

‘@ysin bi-lwad' hada ma-fiss i$i mlih hona.
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C. The conditions of the village / Gad Sihab

1. My name is Gad Tawfik iShab, born in the village. I was born in [19]47 and I live
here in the village.

2. I'm married with nine children, four daughters and five sons. Some of them are
married, two are still not. They live the same way the all village lives.

3. The condition of the village here is bad, the condition of the village is not good.
The village is in decline on the street , there's no employment, there are no offices to
work. They're all workers and they all depend on chance.

4. As for the families, there are of course 4-5 families: the family of the house of Abu
Shab, ‘Ammas, Gurban, there's Naggar, and there's Tawatha.

5. But generally speaking, everybody agrees that... our life is the life of Bedouins, a
life in decline in the world. We don't have any close city or anything, although
Hadera is very close to us, but our life is very difficult. Very difficult.

6. There's no progress in the village, there's no support from the government, there's
no... The streets are not up to the standard of our neighbors', for example Beit
Hanania. Visit Beit Hanania, one kilometer from here, and visit here.

7. Look. You know what it is? It seems as if this is a policy of the government. And
we don't interfere with politics. One to spend the rest of his life, say 'thank God' and
that's it.

8. There are no lands in the village. There's a housing crisis here, a big housing
crisis.

9. Nowadays whoever gets married wants to look for an apartment to rent and live
in, but there's no job to cover the rent. If one has to pay 1500-2000 Shekel for rent
and makes 4000 Shekel, can they live off of 2000 Shekel? They can't. It's difficult.
10. Our relations with the neighbors are good. We can't say that it's the neighbors
who brought these problems upon us. These problems are economic.

11. And it's not my right to ask such questions since I don’t engage in politics and so
on. I live here, off of 10 Shekel, off of 20, off of 50. I live and I'm satisfied, thank
God.

12. These are the conditions that are found here in the village — there's nothing
good. There's no café here, there's no... There are one or two cafes, but not good
enough such that you'll go sit and spend your time there. We have no club where
you can go and have a good time for example or a gym. There's nothing, life is
worth nothing here.

[...]

13. Look, last year was better and before that it was better and before it that was

better, and 40-50 years ago it was better.
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14. 40-50 years ago we knew there was not electricity. That's it, we prepared
ourselves such that there was no electricity. People would cook food on fire, eat
with their children and have dinner. There was no water; there was water in the
spring by the sea. We used to go and bring water in buckets to have a bath [...] and
drink.

15. Nowadays, water came and things are not good, electricity came and things are
not good.

16. They give us [...] to build. If one wants to build a house for his children, there is
none. The committee here is, as they say in Hebrew, murderous. Completely
murderous.®®

17. If you want open a window, you need the committee, you need a permit. In
order to make a site plan you need 7000 [Shekel], in order to make a map you need
10000 [Shekel]. And they don't give permits easily, a building permit. They don't
give [the permits] easily.

18. Our condition here, in this respect, is that we are completely surrounded,
completely closed in here.

19. There is no one to give us a hand and show us a way that will give us relief. On
top of all the bad conditions, they give us more trouble with the conditions with the
committee.

20. They don't give an opportunity to live. The people succumbed. The people

succumbed to this situation and they live in this situation, there's nothing good here.

% That is, the committee is extremely harsh and strict.
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D. ittalim / ‘Ali Gurban

1. w lhamdu lilla rabb il‘alamin ya‘ni ithna yani min®*® xligna w ballasna® nrih®® ‘a-
Imadrase w hék w hay ‘t‘allamna bass la-saff tamin bass. ma-kan's hon bi-lbalad ya‘ni
ta‘lim. bass la-saff tamin. bass.

2. ana t‘allam't bass la-saff tamin, mi§ aktar ya‘ni. ba‘dén ruh't astgil barra fi-l"'mikso‘a™’
taba‘i, lihddade yani lihdade. hassa t‘allam't abu sane héka bi-lhdade. b-Ort. Sayif? w
tkaddamna®® Swayye bi-lihdade w surna®® ... masakna ssana‘ yami surna... surt yani
astgil bass lihdade hay. ilham, mawasir. [...] nrakkib asya ktir ya‘ni, Saglat zayy hek.
sayif?

3. w lhamdu lilla rabb il‘alamin ihna yamni sufna lhaya kef kanat héna bi-lbalad. kan
galil, ittalim kan swayye galil bi-lfatra hadik kan galil ittalim. yani ma-kan's nds
it‘allamu barra bi-gam‘at matalan. Sayif? w hona w hon, ma-kaniis.

4. hassa ihna fatritna hadi gulna ya‘ni kunt afakkir ana bi-mustagbal ilhaya. agiilu ana
yani ma-tallamt§ barra ma-ruht$ at‘allam w hés.®? ana fakkar't gult bukra ana
baggawwaz,” ilulad biddi a‘allimhum, bikiin ahsan, fi talim fi... fakkar't hek ana yani
mustagbal ya‘ni il‘alam.

5. ilhamdu lilld surna nistagil, nistagil bi-lihdade hadi®* w kull isi w lhamdu lLlla w
zabbatna halna w dirna balna ‘ala halna. kull isi.

6. w rabbet ilulad ilhamdu lilla w ‘allamthum. w kullhum mit‘allmin. w lbanat kaman
mit‘allmin.®® kullayyathum. ilhamdu lilla.

7. bt ‘indi walad daktér, b->almanya. [...] @ w bi ‘indi mudir madrase. likbir mudir
madrase, hona. w fi indi muhami. muhami. [...]

8. w lhamdu lilla yani ruhna gulna la-lulad lazim yit‘allamum. minsan mustagbal
hayathum ykiin ahsan. sayif? ittalim.

9. w ballasna bi-ha-lbalad. kan galil bi-lbalad héna, yani fis§ ya‘ni ktir’® nds bitwaddi

wladhum ‘ala ttalim.*” la’innu min nahyit és? min nahyit ilmadde yani masari fiss. ya‘ni

% Note the use of min as a subordinating conjunction (see 3.3.9.2).
8 For the use of ballasna as a temporal verb see 3.4.3.2.

8 This speaker has a relatively consistent emphatic r in rah.

8 Here s substitutes the Hebrew ts (3.1.1.5).

% Here g >k, normally ¢g>g (3.1.1.3).

°1 For forms such as surna, see 3.3.5.9b.

%2 This could be derived from the commong he¢, although this speaker rarely uses ¢. hés could
also mean "what", for example in Omani Arabic (Holes 2013).

% > batgawwaz.

¢ Here d > d, normally preserved (see 3.1.1.2).

% Notice the pl. m. adjective for pl. f. noun.

% Here t>t, normally preserved (see 3.1.1.2).
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ma yigdar ilwahad ywaddi ibnu yit‘allam, bi-ggam‘a.”® aw barra aw hon aw hon ‘asan
yidfa‘ masari. inta ‘arif kef hadi. biddak dax'l illi wahad ydir halu.

10. fa-ana ya‘ni stagalt ‘b-hayati kull ilwak't bi-lihdade w isi w kunt yani barbah masari
mniha. kunt arbah masari mnitha mniha.” Stagalt ‘b-Héfa. bisS matrah bi-Sra’il ma-
Stagalt’s biha. min Batey Zikuk la-Xevrat Xasmal la-l... kullu kullu bi-Sra’il ilmatarih hay,
hay kullu stagalt bi.

11. ilhamdu lilla, zabbatna halna w hayatna w isi w hék, w lhamdu lilla rabb il‘alamin.
zabbatna.

12. hassa lbalad ‘indna yani ‘al-mustawa lbalad, ilbalad kan galil illi yrith ywaddi lulad
li-ttalim. Sayif? kanu hammu lwahad ilwalad yxallis saff tamin. ma-kan's la tanawiyye,
ma-kans yani saff tasi¢, ‘asir, ‘hda‘as, ma-kans.

13. xallas saff tamin, yalla, rih ‘a-$$ug'l. kan ilabu $i ysawwi? yhibb ygullak é?'% ibni
rah ygib li masari, ana hay xalas. ygib masari ibni. ma-kan's yfakkir innu lwalad lazim
yit‘allam. ilbin't lazim tit‘allam. ma-fisS far'g bén bin't w walad, kull wahad. lazim
yit‘allam, ma-fi$s. kani§ yfakkru.

14. hassa sar nas bisiifu ya‘ni matalan ygiilu yani, ygilu matalan ‘Ali matalan ‘allam
wlad, ‘allam banatu. sarat innas swayy wahad yittalla“ ‘a-ttani, sar Swayye takaddum.

15. ilhamdu lilla ilyom mumtdaz. ilyom fi ya‘ni ‘andina’’ fi madaris tanawiyye, illi
yit‘allam fiha hona bi-lbalad hada. bass xallas saff ‘tna‘as ba‘dén yrih ‘a-gam‘a barra
ba‘den ilhamdu lilla "beseder” yani, mitwaffir kull $i, hona sar. Sayif kef?

16. hassa Ibalad ‘indna xdssatan ya‘ni, aglab iza ttalla‘ ‘ala mustawa lbalad ya‘ni kull
ilbalad ya‘ni aglabhum hadéla kullhum ‘ummal. yani mi§ mit‘allmin madaris w hay.
likbar, bahki li-likbar. mitl yani ahalina yani. ahalina ma-kanis, t‘allamiis bi-lfatra
hadike.

7 For the agreement pattern in this sentence, see 3.4.1, towards the end.

% Here the definite article is assimilated to a following § (see 3.1.4).

% Notice the inconsistent use of the b-imperfect: kunt barbah... kunt arbah. For further
discussion, see 3.4.4.

190 Notice the somewhat Egyptian construction, with the interrogative in the end of the
sentence; see 3.3.7.

101 For such long forms see 3.3.6.2.
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D. Education / ‘Ali Gurban

1. Thank God, after we were born and started going to school and all that, we
studied only till 8® grade. There was not education here in the village, only till 8"
grade.

2. 1 studied only till 8" grade, not more. Then I went to work outside in my
profession, smithcraft. I studied about a year of smithcraft, in Ort, you see? We
made some progress with smithcraft and became skillful. I started working only in
smithcraft. Soldering, pipes, [...] assembling many things, this sort of things, you
see?

3. And thank God, we saw how life was here in the village. There was somewhat
little education. At that time there was little education. People didn't use to study
outside in universities, for example. You see? And here and there, they didn't use to.

4. At that time I was thinking of future life. I said, I didn't study outside, I didn't get
to study and so on. I thought and said to myself: Tomorrow I may marry, I want to
educate the children, it will be better when there's education. This is how I thought,
the future of the world.

5. Thank God, we started working in this smithcraft and all that, and thank God, we
got along and took care of ourselves. Everything.

6. I brought up the children and educated them. They are all educated and the girls
are also educated. All of them. Thank God.

7. 1 have a son who is a doctor in Germany. [...] I have a school principal. The
eldest is a school principal, here. I have a lawyer [...]

8. Thank God, we went and told the children that they should study, so that their
future life will be better. You see? Education.

9. We were the first in this village. There were few here in the village, there weren't
many people who would give their children education. For what reason? For
material reasons, there is no money. One can't send their son to study in the
university, or outside, or here and there, because they pay money. You know how it
is, you need an income so one can get along.

10. I worked throughout my life all the time in smithcraft and used to make good
money. I used to make very good money. I worked in Haifa. There's no place in
Israel where I haven't worked. From Oil Refineries to the Electric Corporation to...
All those places in Israel, I worked in all of that.

11. Thank God, we got along and all that, thank God. We did fine.

12. As for the village, in terms of the village, there were few in the village that went
and gave their children education. You see? One was concerned that the child would

finish 8" grade. There was no high school, no 9%, 10", or 11t grade, there wasn't.

122



13. As soon as they finished 8" grade, [their father would say:] "go on, go work".
What would the father say? What would the father like to tell you? "My son went to
get me money, I'm done, let my son get money". He didn't think that the son should
study, that the daughter should study. There's no difference between a daughter and
a son, everyone should study, there's no [difference]. They didn't use to think like
that.

14. Now, people started seeing and saying, for example, that ‘Ali educated his sons,
educated his daughters. People started looking at each other, there became some
progress.

15. Thank God, nowadays it's excellent. Nowadays we have high schools where they
study here in the village. As soon as they finish 12® grade they go to the university
outside and then, thank God, it's all right, now there's everything here. You see?

16. Now as for our village specifically, when you look in terms of the village, all of
the village or most of them are workers. They're not educated in schools and all that.
The elders, I'm talking about the elders. For example our parents, our parents hadn't

studied at that time.
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E. bint ilmalake w lkana®?

1. ana smit min abity w giddi hadi lkana,'® banaha wahad mislim w wahad masihi. w
Imasihi biddu bint ilmalake sar, w Imislim biddu bint ilmalake sar.

2. gal lehum min illi ygib lena mayy min ‘én Sabbarin hon nisrab mayy hilwa zayy
issukkar, ana malak, rayih anti lbint w ma barga“ fi kiili.*%*

3. wahad gab gama‘tu w wahad gab axwanu, saru yibnu. wahad ga*®> min hon w wahad
ga min hon. tanhum'° gabulhum ilmayy la-hadd Gisarya.

4. fikri innu kan ilmislim gay bi-lmayy bi-Pawwal. galdtlu’®” ana mana'®® biddi yyak,
biddi ib'n malak Atalya. gal leha abi¢ malak w haca hada lhaci w ¢annu'® yirga‘, ana
ba‘mdllu mahkama bén kull il'mliik.

5. ‘ala dimmt irrawi innha kanat biddha tingah''® aw ddubb'! halha fi lbah®r. lahadd

‘thnak ihna wasalna w fihimna, bass hay ilxurrafiyye la-hon ma nigdar nirga‘ la-wara.

102 This story was transcribed from a DVD containing recordings made with people in Gisir
izZarga several decades ago. The speaker — in his 40s or 50s — was riding a horse and
speaking in front of an old aqueduct as he was telling the story.

103 Here q >k, normally ¢>g (3.1.1.3).

194 Note we have here *q >k, where before we had *q>g in the same root (gal).

105 Notice the monosyllabic form, where usually we have aga; see 3.3.5.9¢.

196 pseudo-verb used to express the "immediate succession of one action or state to another"
(Badawi & Hinds 1986: root t-n-n).

107 < galat + lu. When the two are pronounced together, the stress falls on the short final a in
the verb. The same happens later in bamdllu <ba‘mal + lu.

198 Note this negation of the pronoun ana. I have not noted such negative pronouns in other
recordings. Brustad (2000:296) discusses this as a negative copula and gives forms such as
mani for 1 sg. in Syrian Arabic. mana~mani is found in Salt (Herin 2013), and mana is used
in the Gulf (Holes 1990:244) and in Kinderib (Jastrow 2012).

109 See (Palva 2008) for this construction in Karak; the affricated variant is explained as a
loan from other dialects, because the normal realization of *k in Karak is non-affricated. Note
in this text the opposition of ¢an ("if"; here: ¢annu, "if he") vs. kan ("was"), which is found in
Central and North Transjordan (see 4.1 above).

110 probably from tinkah, with k> g because of the preceding voiced n.

1 dabb / ydibb appears here with the meaning of "to throw", which is also found in Hebron
(Seeger 1996:36, 102), villages around Ramallah (Seeger 2009:78), and according to the
database of the Word Atlas of Arabic Dialects (Behnstedt & Woidich 2011), in the Galilee
(Baqa IGarbiyya) and in Christian Baghdadi.
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E. The princess and the aqueduct

1. I heard from my father and grandfather that this aqueduct was built by a Muslim
and a Christian. The Christian wanted [to marry] the princess and the Muslim
wanted [to marry] the princess.

2. He [the king] told them: "whoever brings us water from ‘€én Sabbarin''? to here so
that we drink water as sweet as sugar — I'm a king, I'll give him my daughter and
will not go back on my word".

3. One brought his guys and the other one brought his brothers. They started
building. One came from this way and the other came from that way. Then they
brought them the water until Caesarea.

4. I think the Muslim was the first to bring the water. She told him: "I don't want
you, I want the prince of Italy". He told her: "Your father is a king and he said what
he said. If he goes back [on his word], I'll take him to court in front of all the kings".
5. It's up to the storyteller if she was going to marry or throw herself in the sea. Thus
far we have arrived and understood. We only have this fairy tale here and cannot go
back.

12 This is one of the sources of the aqueduct leading to Caesarea (Hareuveni 2010:766).
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